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PRÉFACE 


Lorsque les Assyriens, courant d'eux-mêmes à leur 
perte, avaient provoqué Cyaxare et ses peuples, Cyrus 
avait décidé son oncle à ne pas attendre l'ennemi, qu'il 
valait mieux prévenir en portant la guerre sur son propre 
territoire. Grâce à l'excellente organisation du contingent 
des Perses commandé par Cyrus, les Assyriens, bien que 
beaucoup plus nombreux, avaient été mis en déroute à la 
première rencontre et refoulés dans leur camp. S’y croyant 
peu en sûreté, ils l’avaiént abandonné à la faveur de la 
nuit. Cyrus, avec ses Perses et les cavaliers mèdes, s'étant 
lancés à leur poursuite, les avait surpris dans leur retraite 
et avait fait presque toute l’armée prisonnière. 

Telle était la situation de Cyrus au moment où le cin- 
quième livre de la Cyropédie nous annonce de nouveaux 
événements et de nouveaux enseignements. Après avoir 
considéré Cyrus en face des ennemis, Xénophon va l’étu- 
dier dans ses rapports avec les siens, et nous apprendrons 
qu'il ne faut pas des qualités moins éminentes pour se 
maintenir à l’intérieur que pour se grandir au dehors. 

Cyrus est au cœur du pays ennemi; mais, malgré l'éclat 
de ses succès, il n’est pas moins dans un grand embarras. 
C’est la coutume des Mèdes de se réjouir et de donner des 
fêtes après leur victoire, et jamais ils ne poussent d’abord 
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une affaire à fond. De plus, Cyaxare rappelle ses soldats 
et menace de rompre avec son neveu. Cyrus est trop faible 
pour tenir la campagne avec le seul contingent des Perses. 
Cependant, s’il bat en retraite, il perd tous ses avantages 
et, ce qui est plus malheureux encore, il abandonne ses 
alliés : Gobryas, qui s’est détaché ouvertement du parti 
des Assyriens, les Hyrcaniens, qui l’ont aidé à tromper et 
à cerner l'ennemi. Son départ les laisse à la merci de 
tyrans ardents à la vengeance. Cyrus dépêche un courrier 
vers son père pour lui demander des renforts en toute 
hâte. En attendant 11] convoque l’armée et la remercie de 
telle manière de ses services passés que les Mèdes et les 
alliés à l'unanimité s'offrent à reprendre immédiatement 
les opérations. 

Fortifié de cet assentiment, Cyrus conduit aussitôt ses 
troupes vers le château de Gobryas, où il est accueilli ma- 
enifiquement. Mais Cyrus a pour principe d’être toujours 
plus grand que ceux avec lesquels il a affaire, de donner 
plus qu'il ne reçoit, de gagner les cœurs en refusant l’excès 
des présents, en un mot de paraître tellement au-dessus de 
tout service qu’il semble n’en accepter que par délicatesse 
de cœur et non par besoin, pour faire plaisir et non pour 
en user. 

Gobryas gagne à la cause de Cyrus un autre seigneur 
assyrien nommé Gadaias, à qui le roi, au milieu d’un fes- 
tin, avait fait couper les oreilles parce qu'on vantait sa 
beauté. D'après un plan concerté entre Gobryas et Cyrus, 


Gadatas entra dans une des plus fortes places de la Ba- 


bylonie sous prétexte de la défendre contre Cyrus, mais il 
la lui remitentre les mains dès qu'il parut. Les Assyriens, 
indignés de cette trahison, se jetèrent sur les terres de 
Gadatas et l’aitirèrent lui-même dans une embuscade. Il 
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allait y périr, quand Cyrus et toute l’armée arrivèrent pour 
le sauver. Il était accouru à marches forcées au secours de 
son nouvel ami. Il agit de même envers les Saces et les 
Cadusiens qui lui avaient donné leur foi; mais comme les 
services rendus finissent par mettre l’obligé dans un état 
d'infériorité et de dépendance qu’il est difficile à l'orgueil 
humain de supporter longtemps, en même temps qu’il les 
protégeait, il les élevait jusqu'à lui. 11 leur communiquait 
ses projets, les introduisait dans ses conseils, et se faisait 
un plaisir de suivre de temps en temps leurs avis. Et il 
les possédait mieux à mesure qu’il les honoraït plus, sans 
leur faire oublier leur faiblesse isolée. 

_ Cependant Cyaxare, qui n'avait eu que peu de pari aux 
succès de son neveu, ne montra pas non plus ce caractère 
royal qui sait rendre siennes toutes les gloires qui l’en- 
tourent et faire de tous les talents des fleurons à sa cou- 
ronne. On avait pu remarquer en lui un courage mou, il 
laissa voir une âme petite. Doublement inférieur à sa 
fortune, il n’aurait jamais su la conquérir, il ne sut pas 
en profiter. I1 témoigna devant toute l’armée sa jalousie 
contre un vainqueur trop glorieux, accusant ainsi et sa 
propre infériorité et le peu d'honneur qui lui revenait des 
exploits de Cyrus. Cyrus ambitieux, Cyaxare était perdu. 
S'étant détaché lui-même de celui qui avait la force et la 
popularité, ce jour-là pouvait le voir descendre du trône : 
mais dans les grands hommes le génie se confond avec le 
bon sens. Cyrus n'eut sans doute pas la tentation de s’em- 
parer-du pouvoir; mais il l'aurait eue, qu'il n'y aurait pas 
cédé. Il savait bien qu’un coup d'audace est plus facile à 
faire qu'à soutenir; mais il ne pensa qu’au succès de la 
lutte entreprise contre les Assyriens, el toute révolution, 
toute division dans cette affaire, était mortelle. Done il 
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employa toutes les délicatesses de son esprit et de son 
cœur pour ramener Cyaxare, entendit ses plaintes, répon- 
dit à ses griefs et finit par reconquérir sa confiance et sa 
faveur, sans enchaîner lui-même sa liberté d’action pour 
l'avenir. 

Ainsi la paix et la concorde régnant parmi toutes les 
troupes alliées, Cyrus pouvait marcher à de nouvelles 
conquêtes. Il nous laisse dans le cinquième livre l'exemple 
du bien immense que peut accomplir une intelligence libre 
de passions et toute dévouée au bien général. 
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CHAPITRE PREMIER 


1. Cyrus confie à la garde d’un de ses fidèles la femme d’Abradate, 
sa prisonnière. 


Où μέν δὴ 1 ταῦτα ἔπραξάν τε nai ἔλεξαν. Ὁ δὲ 
Κῦρος ἐκέλευσε τὰ μὲν" Κυαξάρους διαλαθόντας φυ-- 
λάττειν, οὺὃς ἤδει οἰχειοτάτους αὐτῷ ὄντας ᾿ « Καὶ ὅσα 
δὲ ἐμοὶ δίδοτε. ἡδέως. ἔ δέγομιαι: γρήσεται δ᾽ αὐ- 

μ , ἡδέως, ἔφη, δέχομιαι * χρήσεται ὐ 
τοῖς ὑμῶν ὃ μάλιστα δεόμενος. » 


Καλέσας δὲ ὃ Κῦρος ᾿Αράσπην Μῆδον, ὃς nv αὐτῷ 
3 δὲ DU US à € \ À EEE AC δὺ ἔδ 
ἐχ, παιδὸς " ἑταῖρος, ᾧ καὶ τὴν στολὴν ὁ ἐκδὺς ἔδωχε 
τὴν Μηδικήν, ὅτε παρὰ ᾿Αστυάγους εἰς Πέρσας ἀπγει ὃ, 


1. Οἱ μὲν δή. Après la prise du 
camp des Assyriens et la destruction 
de leur armée, Cyrus avait chargé 
les alliés de faire le partage du bu- 
tin. C’est au récit de cette distri- 
bution que Xénophon a consacré la 
fin du quatrième livre. 

2. Τὰ μέν, la part de Cyaxare. 

3. Ἔχ παιδός, a pueris. 

4. Στολήν. Racine ote) ou ot), 
exprimant l’idée d'envoyer; de Ἰὰ : 


voyage, στόλος ; équipement ou vé- 
tement de voyage, et par extension 
vêtement de dessus en général, 
στολή. La stola était une longue 
robe garnic d’une large bordure. 

5. ᾿Απήει, ÿ retourna en Perse. 
Nous avons vu au premier livre que 
Cyrus fut amené par sa mère Man- 
dane à la cour de son grand-père 
Astyage, roi des Mèdes, et qu'il y 
passa une partie de son enfance. 


θ 


ΧΕΝΟΡΗΟΝ 


τοῦ : ἐλ ὃ λχξ ὑτῷ , τ 1 
τοῦτον EXEAEUGE ἰιᾶφυ Ar A} σύτῳ ΤῊΝ TE YUVILLA. ἢ 


x \ 1 
χαὶ τὴν σχηνήν. 


Ἦν δὲ αὕτη ἡ γυνὴ ᾿Αὐραδάτου τοῦ Σουσίου - ὅτε δὲ 
€ 1 A - rl 4 « \ - 
ἡλίσχετο" τὸ τῶν ᾿Ασσυρίων στρατόπεδον, ὃ ἀνὴρ αὑτῆς 


᾿ 14 ? - 
οὐχ ἔτυχεν ἐν τῷ στρατοπ 


LR I 1 , 
αὐτὸν ὁ ᾿Ασσύριος περὶ ζυμμαχίας 


χανε τῷ τῶν 'Βακτριανῶν 


ες 


heucey ὃ 


AY 


- ΄ (2 
Βαχτριανῶν βασιλέα πρεσοε 


LA 3 À . \ a 
ὦν, ἀλλὰ πρὸς τὸν τῶν 


ων ἢ ἔπεμψε 5 δὲ 


ᾧχετο τ 
+ ξένος γὰρ ὧν ἐτύγ- 


ΑἹ 4 4 L 7 3 
βασιλεῖ - ταύτην οὖν ἐχέ-- 


Κῦρος διαφυλάττειν τὸν ᾿Αράσπην. 


2. Cyrus demande adroitement aux auxiliaires mèdes 
5115 veulent continuer la campagne avec lui. 


Βουλόμενος δὲ ὃ 


νον 


ἐθελοντὰς 6 μένειν μεθ᾽ ἑαυ- 


τοῦ τούς τε Μήδους χαὶ τοὺς συμμάχους, συνεχάλεσε 


πάντας τοὺς ἐπικαιρίους 


ΓΝ 
τοιᾶὸε * 


« ἼΛνδρες Μζδοι χαὶ 


en 
ἐν 


1, Τὴν γυναῖχα, sa captive. 

2. ἫἩλίσχετο. Imparfait de ἁλί- | 
σχομαι. En français, il faudrait 
mettre le plus-que-parfait, Mais 
comme la seconde action, οὐχ ἔτυ- 
εν ὧν, est présente par rapport à 
la première, ὅτε Ὧλ ἔσχετο, la logique 
grecque aime à exprimer cette si- 
multanéité, et c’est le rôle de l’im- 
parfait. 

3. Πρεσόδένων, en ambassade. 

4. ᾿᾽Ὥχετο. Imparf. de οἴχομαι. 
Ce verbe a au présent et à l'impar- 
fait le sens du parfait et du pius- 
que-parfait. Οἴχεται, il est parti, 


= 


NS 


ἔλεξε 


© 2 


συνῆλθον. 


᾿ 
Ξ 
Ἕ 


2 A 
-- 
ETREL 


ἄντες OÙ παρόντες, ἐγὼ ὑμᾶς 


| ᾧ χετο, il était allé, etc. Ce ως 
[56 rattache à la racine 4, qu’on 
trouve dans ἰχ -- νέομαι. 
5. ἜἜπεμψε. Ici encore il y a 
désaccord entre le français et le 
grec pour l'emploi du temps : Le 
roi d’Assyrie l'avait envoyé. Mais 
les Grecs emploient l’aoriste lors- 
| qu'ils veulent simplement signaler 
uue action passée, sans s’OCCcuper 
des rapports de temps entre cette 
action et une autre; et c’est ici le 
688. 
6. Ἔπθελοντά:, volontairement, 
de leur plein gré. 
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οἶδα ' σαφῶς ?, ὅτι οὔτε χρημάτων δεόμενοι σὺν ἐμοὶ 
ἐξήλθετε οὔτε Ἰζυαξάρῃ νομίζοντες τοῦτο ὑπηρετεῖν, 
ἀλλ᾽ ἐμοὶ βουλόμενοι τοῦτο χαρίζεσθαι χαὶ ἐμὲ τι- 


" Φ -- ΄ Ἵ \ ? 
μῶντες, νυχτοπορεῖν χαὶ γινδυνεύειν σὺν ἐμοὶ ἡθελήη- 


GUTE - 


\ / / SUNENUT ETS NS " \ ΕΣ \ χὸ τὰν 
« Καὶ χάριν τούτων γὼ ὑμῖν ἐχὼ LLÉV, εἰ μὴ ἀθικῶ 


ἀποδιδόναι 
τοῦτο μὲν οὐχ 


δὲ οὕπω ἀξίαν δύναμιν ἔχειν μοι δοχῶ " HA 
, a ΄ \ 1 2 \ 4 
αἰσχύνομαι λέγων ᾿ τὸ δ᾽ « Ἐὰν μένητε 


παρ᾽ ἐμοί, ἀποδώσω », εὖ ἴστε, αἰσχυνοίμην ἂν εἰπεῖν ἢ" 


νομίζοιμι γὰρ ἐμαυτὸν ἐοικέναι λέγοντι ταῦτα ἕνεχα τοῦ 
ὑμᾶς μᾶλλον ἐθέλειν παρ᾽ ἐμοὶ χαταμεένειν. ᾿Αντὶ δὲ τού- 


NN ἐπ 
του τάδε λέγω " 


ἐγὼ γὰρ ὑμῖν, χἂν ἤδη ἀπίητε Κυα- 


ξάρῃ πειθόμενοι, ὅμως, ἂν ἀγαθόν τι πράξω, πειράσομαι 
οὕτω ποιεῖν, ὥστε καὶ ὑμᾶς ἐμὲ ἐπαινεῖν. 


« Οὐ γὰρ δὴ αὐτός γε ἄπειμι, 
τοὺς ὅρχους ἢ χαὶ τὰς δεξιάς, ἃς ἔδωκα, 


ἀλλὰ καὶ Ὑρκανίοις 
᾽ ὃ 7 5 
ἐμπεδώσω 


-Ὁ- -Ὁ 


\ ” / ÿ ÿ | € ΄ \ 
χαὶ οὔποτε τούτους προόιόους ἁλώσομαι, καὶ τῷ νὺν 


διδόντι Γωδρύᾳ 5 καὶ τείχη ἡμῖν χαὶ χώραν καὶ δύ- 


1. Οἴδα ὑμᾶς ὅτι ἐξήλθετε. Hel- 
lénisme. Scio vos exiisse. — Ἔ:- 
ἤλθετε (du camp de Cyaxare). 

2. Σαφῶς. Radical cup, idée de 
vue claire: d’où σοφός, sapio, 8α- 
piens, sage, etc. 

3. Αἰσχυνοίμην ἂν εἰπεῖν. Ἐἰπεῖν 
et non εἰπών (comme λέγων, deux 
lignes plus haut), parce que le fait 
n'aura pas lieu : J'aurais honte de 
dire (εἰπεῖν). Aussi ne le dirai-je 
pas. Je nai pas honte de dire 
(λέγων). C'est déjà dit. 

4. Ὅρχους, serments, du radical 
£py (idée de contenir, d'enfermer ), 
d'où ἕρχος, rempurt, ὄρχος, ligne, 
fossé; et peut-être le verbe latin 


4 
f 


urgere. 

5. Ἐμπεδώσω; je confirmerai. 
Racine ἐν, πέδ--ον (sur le s0l, 
c'est-à-dire solide). Δεξιάς, les trai- 
tés, l'alliance exprimée par l'union 
des mains droites, 

6. Γωόρύα. Un des plus puis- 
sants seigneurs d'Assyrie, dont le 
roi de Babylone avait tué le fils et 
qui était venu demander vengeance 
à Cyrus. (Voir livre IV, chap. σι.) 

7. Τείχη, remparts, ici places 
fortes. Radical TUY, dont le sens est 
exprimé dans τεύχω, je fabrique. 
Ce radical lui-même peut se ratta- 
cher à Tex, d’où le latin texo, textu- 
γα. 
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ναμιν, πειράσομαι ποιεῖν μήποτε μεταμελῆσαι τῆς πρὸς 


ἐμὲ δδοῦ. 


« Καὶ τὸ μέγιστον δή, τῶν θεῶν οὕτω διδόντων περι- 


φανῶς ἀγαθὰ, χαὶ φοδοίμην ἂν αὐτοὺς καὶ αἰσχυνοίμην 


ἀπολιπὼν ταῦτα εἰκῇ ἀπελθεῖν !. Ἐγὼ μὲν οὖν οὕτως, 


5 Ἵ 
ἐφῊ, ποιήσω ᾿ 


ποιεῖτε, χαὶ ἐμοὶ εἴπατε ὅτι ἂν ὑμῖν δόξῃ. 


ὑμεῖς δὲ ὅπως γιγνώσχετε, οὕτω χαὶ 


» 


3. Un des chefs des Mèdes proclame le premier 
qu’il suivra Cyrus. 


Πρῶτος δ᾽ ὃ φήσας ποτὲ " συγγενὴς τοῦ Küpou εἶναι 


πρὸς ταῦτα ἔλεξεν - « ᾽Αλλ᾽ ἐγὼ μέν, ἔφη, ὦ βασιλεῦ" 


βασιλεὺς γὰρ ἔμοιγε δοκεῖς σὺ φύσει πεφυχέναι οὐδὲν 


€ 


T 51 
Ὥττον N 0 


ἐν τῷ σμήνει φυόμενος τῶν μελιττῶν ἥγε- 


μών - ἐχείνῳ τε γὰρ ἀεὶ αἱ μέλιτται ἑκοῦσαι μὲν πείθον-- 


ται" 
ἐὰν δέ που ἐξίῃ, οὐδὲ μία 


1, Αἰσχυνοίμην ἀπελθεῖν, je rou- 
girais de m'éloigner, laissant tout 
cela à l'abandon. Voir la note 3, 
page 7. S'il se retirait du territoire 
assyrien sans avoir assuré le sort 
des Hyrcaniens et de Gobryas, qui 
se sont compromis pour son ser- 
vice, s’il les laissait exposés à la 
vengeance du roi dont ils ont quitté 
le parti, il commettrait un crime 
et une faute. 

2. Ὃ φήσας ποτέ. Allusion à 
un épisode du premier livre, ch. Iv, 
δ. 27. 

3. ᾿Απέρχεται. 


e, à si ΄ γι 2 > - DSPS 3 
07 OU OV [LEVN , οὐδὲ μια ἐντεῦθεν απερχεται 9 


4 . 


αὐτοῦ ἀπολείπεται ὁ οὕτω 


.. Non 1115 (regibus apum) quis- 
[quam cunctantibus altum 
Ire iter, aut castris audebit vellere signa. 
VIRGILE, Géorgiques , liv. IV, 107- 
108. : 


4. Αὐτοῦ ἀπολείπεται ; ἀπολεί- 
πουαι, avec le sens de abandonner 
quelqu'un, manquer à quelque chose, 
veut toujours son régime au géni- 
tif. Ici : Aucun n’abandonne le roi; 
deficit a rege. La racine de λείπω 
est λιπ, en latin liq. (re-liqui) qui 
se nasalise au présent en linquo, 
comme λίπ, (ἔτλιπ-ον) s’allonge au 

| présent en λείπω. 
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δεινός τις ἔρως! αὐταῖς τοῦ ἄρχεσθαι ὑπ᾽ ἐχείνου ἐγ- 
γίγνεται - 

« Καὶ πρὸς σὲ δέ μοι δοχοῦσι παραπλησίως ? πὼς 
οἱ ἄνθρωποι οὗτοι διαχεῖσθαι. Καὶ γὰρ εἰς Πέρσας ὅτε 
παρ ἡμῶν" arret, τίς Μήδων ἢ νέος ἢ γέρων σοῦ 
ἀπελείφθη τὸ un σοι ἀκολουθεῖν, ἔστε ᾿Αστυάγης ἡμᾶς 
ἀπέστρεψεν : ἐπειδὴ δ᾽ ἐκ Περσῶν βοηθὸς ἡμῖν ὡρμή- 
θης, σχεδὸν αὖ ἑωρῶμεν © τοὺς φίλους σου πάντας ἐθε-- 
λουσίους συνεπομένους ©. Ὅτε δ᾽ αὖ τῆς δεῦρο στρα- 
τείας ἐπεθύμησας, πάντες σοι Μῆδοι ἐχόντες nxokou- 
θησαν. 

« Νὺν δ᾽ αὖ οὕτως ἔχομεν, ὡς σὺν μὲν σοὶ ὅμως χαὶ 
ἐν τῇ πολεμίᾳ ὃ ὄντες θαῤῥοῦμεν, ἄνευ δὲ σοῦ καὶ οἴκαδε 
ἀπιέναι φοθούμεθα. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι ὅπως ποιήσουσιν, 


1. "Ἔρως. Cf. Virgile : 


. Rege incolumi, mens omnibus 

C'una est... ; 

Ille operum custos , illum admirantur, et 
[omnes 

Circumstant fremitu denso, stipantque fre- 

[quentes, 

Et sæpe attollunt humeris, et corpora bello 

Objectant, pulchramque petunt per vul- 

[nera mortem, 


(Géorgiques, IV, 212 et suiv.) 


2. IluparAnciwc, eodem prope 
modo. Racine πελ, d’où πέλας, près. 

3. Παρ᾽ ἡμῶν, de chez nous. De 
casa nos, disait-on en langue ro- 
mane. 

4. ᾿Απύεις, abibas, ἴεναι (aller) 
et ire ont la même racine à, et les 
combinaisons de leurs conjugaisons 
parallèles se rencontrent souvent : 
ἴσμεν, i-mus, -TE, i-tis, impératif 
ἔτω, 1-10, ἴτε, d-te, ἴοντων, e-unto, 
part. ἱτών, ἰτοντος, i-ens, e-untis. 


Les deux langues latine et grecque 
ne diffèrent pas plus entre elles que 
les langues romanes : italien, por- 
tugais, espagnol, roumain, pro- 
vençal, français. Comme celles-ci 
ne sont que le latin transformé se- 
lon les différents instincts des peu- 
ples qui le parlaient, de même le 
latin et le grec sont (avec le sans- 
crit, leur aîné), des rameaux du 
même tronc. 

5. ἙΞωωρῶμεν, imparfait de ὁράω, 
orné de deux augments. 

6. Συνεπομένους. Rad. Er, latin 
seg. Mais ἕπομαι est neutre, sequi, 
déponent. 

7. Τῆς δεῦρο στρατείας, l'expé- 
dition qui nous amène ici. C'était 
la poursuite des Assyriens dont les 
détails remplissent le quatrième 
livre. 

8. Ἐν τῇ πολεμία (χώρα). 
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αὐτοὶ ἐροῦσιν : ἐγὼ δέ, ὦ Κῦρε, καὶ ὧν ἐγὼ χρατῶ, 
χαὶ μενοῦμεν παρὰ σοὶ καὶ δρῶντες σὲ ἀνεξόμεθα ! καὶ 
χαρτερήσομεν ὑπὸ σοῦ εὐεργετούμενοι. » 


ἀ, Le chef des Arméniens, celui des Hyrcaniens, après eux 
tous les Mèdes en masse se déclarent prêts à suivre Cyrus. 


Ἐπὶ τούτῳ ἔλεξεν ὁ FRE ὧδε - « Σύ, ἔφη, ὦ 

τυ μ' ἥποτε θαυμάσῃς, ἂν 5 ἐγὼ σιωπῶ " À γὰρ Ψυχή, 
΄ » Ἵ 

ἔφη, οὐχ ὡς βουλεύσουσα παρεσχεύασται, ἀλλ᾽ ὡς πονιή- 
σουσα. ὅτι ἂν παρχγγέλλης. » 

Ὁδὲ Ὑ Ὑρχάνιος εἶπεν " « ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ μὲν, ὦ Μῆδοι, εἰ 
- Ἶ ο' \ , \ τ 
νῦν Te δαίμονος ὁ ἂν φαίην τὴν ἐπιθουλὴν εἶναι 
ι ἜΣ LS F ® 
τὸ μὴ ἐᾶσαι ὑμᾶς μέγα εὐδαίμονας ὃ γενέσθαι - ἀνθρω- 
πίνῃ δὲ γνώμῃ " τίς ἂν ἢ φευγόντων τῶν πολεμίων 
, Al «! ΄ » Cal f 
ἀποτρέποιτο, ἢ ὅπλα παραδιδόντων OUX ἂν λαμθάνοι, 
οἵ ε A f \ x € 7 ᾽ LL ΄ 2. 
ἢ ἑαυτοὺς διδόντων χαὶ τὰ ἑαυτῶν οὐχ ἂν δέχοιτο; 
Ε ΡΨ ΄ = 
ἄλλως τε χαὶἷ τοῦ ἡγεμόνος ἣμῖν ὄντος TOLOUTOU, ὃς 
ἐμοὶ δοχεῖ, ὡς ὄμνυμι ὑμῖν πάντας τοὺς θεούς, εὖ 


-- 


ε -: “Ὁ LAN fl re \ ᾿ 
ποιῶν ἡμᾶς μᾶλλον ἥδεσθαι ἢ ἑαυτὸν πλουτίζων. » 


1. ᾿Ανεξόμεθα, sustinebimus : | des démons dans le monde; mais 
nous supporterons (tout). ils étaient heureux d’en exagérer la 
2. Τιγράνης, fils du roi d’Armé- | puissance pour @iminuer d'autant 
nie. La défaite et la soumission du | leur propre responsabilité. 
roi d’Arménie sont racontées au | 5. Εὐδαίμονας, heureux. Primi- 
livre III, ch. 1. tivement : qui ont un bon démon, 
3. "Av comme ἐαν (54, ἄν). qui sont sous l'influence d’un génie 
4. Δαίμονος. Racine δὰ (idée de | bienveillant. On disait au moyen 
science), d’où à-04-cxw. Les an- | âge : € Ceux qui sont nés sous une 
ciens attribuaient à l'influence ty- | bonne étoile. » 
rannique des esprits jaloux leurs 6. ᾿Ανθρωπίνη δὲ γνώμῃ, selon 
insuccès, leurs fautes et leurs vices. | Ze ANT humain. 
Ils avaient donc une idée du rôle! 7. Ἄλλως τε χαί, præsertim. 
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᾿Επὶ τούτῳ πάντες οἱ Μῆδοι τοιάδ᾽ ἔλεγον " « Σύ, 
ὦ Κῦρε, καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς, καὶ οἴκαδε ὅταν ἀπιέναι! 
χαιρὸς δοχῇ, σὺν σοὶ ἡμᾶς ἀπάγαγε. » Ὁ δὲ Κῦρος 
᾽ ͵΄ -Ὁ ᾽ / ᾽ 1 5 -Ὁ 7 
ἀχούσας ταῦτα ἐπεύξατο - « ᾿Αλλ᾽, ὦ Ζεῦ μέγιστε, 
αἰτοῦμαί σε, δὸς τοὺς ἐμὲ τιμῶντας νικῆσαί με εὖ 
ποιοῦντα. D 


Ὁ. Cyrus remercie ses alliés et donne des instructions 
pour la nuit. 


ΕῚ Δ ᾽ ΄ \ \ ” \ 

Ex τούτου ἐχέλευσε τοὺς μὲν ἄλλους, φυλαχὰς κα- 
7 3 ? e 4 70 ” 4 À δὲ ΄ 
ταστήσανταις, ἀμῳ αὑτοὺς ἤδη ἔχειν', τοὺς δὲ Πέρσας 

ἊΣ \ - € “Ὁ ΄ 
διαλαδεῖν ? τὰς σχηνὰς, τοῖς μὲν ἱππεῦσι τὰς τούτοις 
πρεπούσας, τοῖς δὲ πεζοῖς τὰς τούτοις ἀρχούσας, HO 


οὕτω χαταστήσασθαι, ὅπως ὃ ποιοῦντες οἱ 


vois À 


ἐν ταῖς σχὴ- 
’ Ÿd 7 ΄' , f EU 
πάντα τὰ δέοντα, φέρωσιν εἰς τὰς τάξεις τοῖς 
Πέρσαις, χαὶ τοὺς ἵππους τεθεραπευμιένους παρέχωσι; 
΄ ἷ A NT ” FEU A5 \ \ A / 
Πέρσαις δὲ μηδὲν ἄλλο ἢ ἔργον ἢ" τὰ πρὸς τὸν πό-- 
ur 7 € - \ 
keuov ἐχπονεῖν. Ταύτην μὲν οὖν οὕτω διῆγον τὴν 
ἡμέραν. 


\ EN 2 € ? es 
1. Aug’ αὑτοὺς ἤδη ἔχειν, s’oc- | 4. Οἱ ἐν ταῖς σχηναῖς. Proba- 
cuper d'eux-mêmes (après avoir | blement ceux des prisonniers as- 


établi des postes). "Eyev, au sens 
iutransitif, a presque le sens de 
étre. 

2. Διαλαθεῖν, choisir (pour sy 
loger). 

3. Οντω... 
Tam Ut. 


ὅπως, et dare ope- 


syriens que Cyrus avait gardés au 
camp et chargés des approvision- 
nements. Ils devaient servir d’é- 
cuyers aux Perses, 

5. FH, nihil aliud cure sit quam 
ut, etc. 
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CHAPITRE II 


4. L'armée de Cyrus arrive devant le château de Gobryas. 


Πρωὶ δ᾽ ἀναστάντες ἐπορεύοντο πρὸς Γωθρύαν " 
Κῦρος μὲν ἐφ᾽ ἵππου χαὶ οἱ Περσῶν ἱππεῖς γεγενημένοι ? 
εἰς δισχιλίους * οἱ δὲ τὰ τούτων γέῤῥα καὶ τὰς χοπίδας 
ἔχοντες ἐπὶ τούτοις EU E ἴσοι ὄντες τὸν ἀριθμόν " 
χαὶ ἣ ἄλλη δὲ στρατιὰ τεταγμένη ἐπορεύετο. Ἕχαστον 
δὲ ἐχέλευσε τοῖς χαινοῖς ἑαυτῶν θεράπουσιν εἰπεῖν, ὅτι, 
ὅστις ἂν αὐτῶν, ἢ τῶν ὀπισθοφυλάχων φαίνηται ὄπι-- 
σθεν, ἢ τοῦ μετώπου πρόσθεν ἴῃ, ἢ χατὰ πλάγια ἔξω; 
τῶν ἐν τῇ τάξει ὄντων ἁλίσχηται, χολασθήσεται. 

Δευτεραῖοι δὲ ἀμφὶ δείλην ὃ γίγνονται πρὸς τῷ Γω- 
ὀρύου χωρίῳ!, χαὶ δρῶσιν ὑπερίσχυρόν τε τὸ ἔρυμα καὶ 
ἐπὶ τῶν τειχῶν πάντα παρεσχευασμενα,, ὡς ἂν ΧράτΑθΆΝΕ 
ἀπομάχοιτο᾽" χαὶ βοῦς δὲ ne χαὶ πάμπολλα πρό- 
ὄατα ὑπὸ τὰ ἐρυμνὰ προσηγμένα ἑώρων. 


1. Γωθρύαν. La province gou- | former une armée complète, et ils 
vernée par Gobryas. Selon l’évalua- | s’essayaient à monter les chevaux 
tion de Gobryas elle était à moins | qu’ils avaient pris aux Assyriens. 
de deux journées de marche. 3. Azt}nv, le crépuscule. Rac. δι 

2, Ἵππεῖς γεγενημένοι. 1,65 Perses, | (idée de crainte), d'où δέ-διτα, je 
d’abord tous fantassins, avaient ré- | crains, δει- λός, craintif, δει-νός, à 
solu, sur le conseil de Cyrus (livre IV), | craindre. Le soir inspire une crainte 
d’avoir aussi une cavalerie afin de | religieuse. 
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2. Accueil de Gobryas; ses présents. 


. Πέμψας δὲ ὃ 


! A) τ ἘΠῚ {ὁ ΄ ὃ ᾽ ͵ “ δὲ 
ριἐλάσαντα ιόεῖν. Ἢ " προσο ος EUTETEGTATN , εἰσὼ ὁςἐ 


Γωύρύας πρὸς τὸν Κῦρον ἐχέλευσε πε-- 


πέμψαι πρὸς ἑαυτὸν τῶν πιστῶν τινας, οἵτινες αὐτῷ τὰ 
ἔνδον ἰδόντες ἀπαγγελοῦσιν. 

Οὕτω δὴ ὁ Κῦρος αὐτὸς μὲν τῷ ὄντι ? βουλόμενος 
ἰδεῖν, εἴ mn εἴη αἱρέσιμον τὸ τεῖχος, εἰ ψευδὴς φαίνουτο 
Γωδρύας, περιήλαυνε πάντοθεν, ἑώρα τε ἰσχυρότερα 
πάντα. ἢ προσελθεῖν ὃ : οὺς δ᾽ ἔπεμψε πρὸς Γωύρύαν, 
ἀπήγγελλον τῷ Κύρῳ, ὅτι τοσαῦτα εἴη ἔνδον ἀγαθά, 


Ωο 


ὅσα ἐπ᾽ ἀνθρώπων γενεάν ἡ, ὡς σφίσι δοχεῖνὅ, μιὴ ἂν 
ἐπιλείπειν τοὺς ἔνδον ὄντας. 
Ὁ μὲν δὴ Κῦρος ἐν φροντίδι Ὧν. ὅτι ποτ᾽ εἴη 


ταῦτα $, ὃ δὲ Γωύδρύας αὐτός τε ἐξήει πρὸς αὐτὸν χαὶ 
τοὺς ἔνδοθεν πάντας ἐξῆγε φέροντας οἶνον, ἄλφιτα, 


1. Ἧ: φιᾶ... Πρόσοδος, aditus. 

2. Τῷ ὄντι, de fait, en réalité. 

3. Ἰσχυρότερα : ἢ προσελθεῖν. 
Comparez la règle latine : & Plus 
veneni hausit quam ut sanitati res- 
tituatur. » 

4. levedv, pour une génération 
d'hommes, c’est-à-dire pour trente 
ans. Ce mot est employé dans 16 
même sens par Homère quand il 
donne l’âge de Nestor. 


Τῷ δ᾽ ἤδη δύο μὲν γενεαὶ μερόπων 
ἀνθρώπων 

ἐφθίαθ', οἵ οἵ πρόσθεν ἅμα τράφεν 
ηδ' ἐγένοντο 

ἐν Πύλω Ἠγαθέη, μετὰ δὲ τρι- 
τάτοισιν ἄνασσεν. 


(Zliad. I, 250 et suiv.) 


5, Ὥς σφίσι δοκεῖν, à leur ju- 
gement. 

6. Ταῦτα, que signifiait cet ac- 
cueil. 

7. Οἴνον, primitivement Fouvoy, 
même racine que vinum, l'esprit 
doux remplace le digamma.”A)ott, 
de ἄλφιτον, farine. Racine œhp 
(idée de blancheur) d’où albus et 
(aïtba) aube, et aubépine, et aubier, 
etc. "Αλευρα, farine préparée en 
pain, en bouillie ou en galette. Mot 
dérivé de λέω, moudre, dont la 
racine primitive est ἐλ (idée de 
tourner) d’où ἔιλω. volvo et (vo- 
tuta), voûte, etc. Aya, chèvres. 
Racine αἶγ, d'où %66w, bondit. 
Les Latins ont tiré le nom de la 
chèvre du grec χάπρος; mais ils 
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2 37. 7, “- 5 5 - 
ἄλευρα, ἄλλους δὲ ἐλαύνοντας βοῦς, œiyac, οἱς, αὖῦς; 


καὶ εἴ τι βρωτόν', πάντα ἱκανὰ προσῆγον, ὡς δειπνῆσαι 


- \ ι Ψ / 
πᾶσαν τὴν σὺν Κύρῳ στρατιάν.ν 


2 À 


Οἱ μὲν δὴ 


χαὶ ἐδειπνοποίουν. Ὁ δὲ 


ἐπὶ τούτῳ ταχ 


θέντες ? διήρουν τε ταῦτα 


Γωύρύας, ἐπεὶ πάντες αὐτῷ 


οἱ ἄνδρες ἔξω ἦσαν, εἰσιέναι τὸν Κῦρον ἐχέλευσεν, ὅπως ὃ 
1 ἣν LA V4 En € “ 
νομίζοι ἀσφαλέστατον. [Προεισπέμψας οὖν ὃ Kôüpoc 


προσχόπους χαὶ δύναμιν χαὶ αὐτὸς οὕτως εἰσήει. Ἐπεὶ, 


ÿ > δῷ 6 | ΣΡ ΄ \ 
ELONAUEVS ἀναπεπταμένας τὰς 


πάντας τοὺς φίλους 
ιν 
Ἐπειδὴ δὲ 

Al 

JL 


χρυσᾶς Χο 


ἦ΄᾿νΝ ci 
EVOOY GUY, 
TO00YOUC 
HUE 
4 ? LA 
GC” AULETOOUC 
- ἱ ἱ 


χαὶ χὰ 


ἐν 
A 
χαὶ δαρειχοὺ 


χαὶ ἐν οντᾶς τῶν 


πύλας ἔχων παρεχἄλειϊ 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ. 
ἐχφέρων ὃ Γωδρύας φιάλας 


NES χαὶ χόσμον ποντοῖον 


τινὰς χαὶ πάντα χαλά, χαὶ 


τέλος τὴν θυγατέρα, δεινόν τι χάλλος χαὶ μέγεθος; 


πενθιχῶς 
. « Ey © G 


δὲ 


ὧδε εἶπε 


pen , τὴν AL , 


ont attaché aussi à ce mot le sens ! 


de légèreté, comme on le voit dans 
cabriole, caprice, qui nous sont ve- | 
nus du latin par l'italien. Οἷς, même 
racine que oves, le τ remplaçant 
l'aspiration de l’i grec. Συῦς, sues. 

1. Βρωτόν, tout ce qui est ali- 
ment. Racine 60p, en latin vor (%0- 


rare) vorago (même sens que 640- | 


αϑρον). Le pain est nommé en ἃ]- 
lemand brod. Dailleurs le mot brou- | 
ter ne vient pas de cette racine, 
mais du vieux mot allemand brost 
(pousse des jeunes arbres). Brouter, 
c'est manger le: jeunes bourgeons 
et les feuillages tenûres. 

2. "Ent τούτῳ ταχθέντες, ceux 
qui étaient chargés de ce soin. 


δὲ eg 5 ποῦ dc ελφοῦ 


θ ἘΕΘΥΠΧΌΤΡΟΙ ἐξάγων 


ὦ Κὺ pe, τὰ μὲν Fr on μᾶτα ταῦτα 


ἔρα ταύτην ἐπιτρέπω διχθέ-- 


8. Εἰσιέναι ὅπως, d'entrer dans 
ἴα citadelle de la manière qui lui 
| paraîtrait la plus sûre. 

4. Δαρειχοὺς, des dariques. Nous 
| avons dit que la monnaie était en- 
| core inconnue des Assyriens, et que 
l'usage en est venu de la Grèce en 
| Lydie sous le roi Crésus, et de la 
Lydie aux Perses successeurs des 
| rois d’Assyrie. Les premières mon- 
| naies d’or furent sans doute frap- 
| pées en Perse par Darius, et de là 
| vient qu’elles prirent le nom de 
dariques., Encore ici Xénophon prête 
aux peuples de l’Asie la civilisation 
et les usages grecs. 

5. Πενθιχῶς ἔχουσον, dans le 
deuil. 


er 
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σθαι, ὅπως ἂν σὺ βούλῃ : ἱκετεύομεν δέ, ἐγὼ μὲν καὶ 
πρόσθεν ! τοῦ υἱοῦ, αὕτη δὲ νῦν τοῦ ἀδελφοῦ, τιμωρὸν 
γενέσθαι σε. » 


3. Désintéressement de Cyrus. 


"O δὲ Κῦρος πρὸς ταῦτα εἶπεν : « ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ σοὶ 
ἐν χαὶ τότε ὑπεσχόμην ἀψευδοῦντός σου τιμωρήσειν 
εἰς δύναμιν, νῦν δέ, ὅτε σε le EUOYTA ὁρῶ, ἤδη ὀφείλω 
τὴν ὑπόσχεσιν" χαὶ ταύτῃ ὑπισχνοῦμαι τὰ αὐτὰ ταῦτα 
σὺν θεοῖς ποιήσειν. Καὶ τὰ μὲν χρήματα ταῦτα, ἔφη, 
ἐγὼ μὲν δέχομαι, δίδωμι δ᾽ αὐτὰ τῇ παιδὶ ταύτῃ 
κἀκείνῳ, ὃς ἂν vaun αὐτήν. “Ev δὲ δῶρον ἄπειμι 
ἔχων παρὰ σοῦ, ἀνθ᾽ οὗ οὐδ᾽ ἂν τὰ ἐν Βαδυλῶνι, € 


19 «" 


\ -Ὁ F1 L \ \ -Ὁ , εἶ "» τ 
χαὶ πλεῖστά ἐστιν, οὐδὲ τὰ πανταχοῦ ἀντὶ τούτου οὗ 
΄ ὃ ὃ ͵ D) “' 3) a? ΄ 
σύ μοι δεδώρησαι, ἥδιον ἂν ἔχων " ἀπέλθοιμι. » 

Καὶ ὃ Γωύρύας θαυμάσας τε τί τοῦτ᾽ εἴη χαὶ ὑπο- 
πτεύσας À, Un τὴν θυγατέρα λέγοι, οὕτως ἤρετο᾽ « Καὶ 
τί τοῦτ᾽ ἐστίν, ἔφη, ὦ Κῦρε; » καὶ ὃ Küpos ἀπεχρίνατο : 
«Ὅτι. ἔφη; ἐγώ,. ὦ Γωύρύα, πολλοὺς μὲν οἶμαι εἶναι 
5 ᾽ a 7 γ La οἱ ΄ »ὕ ᾽ je 
AREAS: οὗ οὔτε ἀσεθεῖν ἂν too οὔτε ἀδικεῖν, 
οὔτε ἂν ψεύδοιντο, ἑκόντες εἶναι 5: διὰ δὲ τὸ Meteo 


1. Ko πρόσθεν, Moi déjà, quand | précédents que ces ruptures de 
je me suis rendu à ton camp, je l'ai | construction étaient plutôt une élé- 
supplié d'être le vengeur de mon | | gance qu’une faute chez les Grecs. 
fils. 3. Ἔχων 8 pour régime τὰ ἐν 

2. ᾿Αντὶ τούτου οὗ pour ἀντὶ βαδυλῶκ et οὐδὲ τὰ πανταχοῦ. 
τούτου ©, par attraction. La | Rattacher ἥδιον ἄν ἃ ἀπέλθοιμι. 
phrase n’est pas régulière : Xéno- 4. Ὑποπτεύσας, soupçonnant. 
phon oublie qu’il «ὃ commencé par | Racine π, ὄπτομιαι, SUSPICOT. 
un relatif ἀνθ᾽ οὗ, et il continue 5. ‘Exovrec εἶναι. Mot à mot : 
par un démonstratif ἀντὶ τούτου | À être de bon gré, sponte sua. 
οὗ. Nous avons vu dans les livres 


16 


αὐτοῖς ἡθεληχέναι προέσθαι ! 


ΧΕΝΟΡΒΗΟΝ 


LATE χρήματα πολλὰ 


μήτε τυραννίδα μήτε τείχη ἐρυμνὰ μήτε τέκνα ἀξιέρα- 


στα, ἀποθνήσκουσι πρότερον πρὶν δῆλοι γίγνεσθαι οἵοις, 


τ [ 


.- Ἐμοὶ δὲ σὺ νυνὶ χαὶ 


/ 


τείχ ἡ ἐρυμνὰ χαὶ πλοῦτον 


\ \ “ 4 , LA 
nee ὃν χαὶ δύναμιν τὴν σὴν καὶ θυγατέρα ἀξιό-- 


LTNTOY ἐγχειρίς οίσας. 
ἀνθρώποις, ὅτι οὔτ᾽ 


"ἡ 


» ᾽ « » “-Ὁ , « # 
οὔτ᾽ ἂν ἀδιχεῖν χρημάτων ἕνεχα, οὔτε 


Ψευδοίμιην ἐχὼν εἰναι. 


« Τοῦτ᾽ οὖν ἐγώ, εὖ ἴσθι, 


A 
δοχῶν εἶναι 


? 
ποτ᾽ ἐπ ἀλλὰ 


ιλήσομαι ? 
ς χαλοῖς. » 


AV GE 


πεποίηχάς με δῆλον γενέσθαι Tac, 


περὶ ξένους θέλοιμι, 


εἰν 
1 si 
συνθήχας ἂν 


ς s \ / Ξ il 
ἕως ἂν ἀνὴρ δίχαιος ὦ, καὶ 


“ὦ ε " 
τοιοῦτος ἐπαινῶμαι ὑπ᾽ ἀνθρώπων, οὔ- 
᾿ , _ 
πειράσομαί σε ἀντιτιμῆσαι 


4, Cyrus fait l’éloge de ses compagnons, qui ne sont pas moins 
généreux que leur chef. 


« Καὶ ἀνδρὸς à, 


9 1 3 
ἀπορήσεις 


ἔφη, 
Ἃ αὖ ͵ 
ἀξίου ταύτης * 


τῇ θυγατρὶ Un φοδοῦ ὡς 
πολλοὶ γὰρ χἀγαθοὶ φίλοι 


εἰσὶν ἐμοί, ὧν τις γαμεῖ ταύτην εἰ μέντοι χ ρήμαθ᾽ ἕξει 


τοσαῦτα. ὅσα δίδως ἢ καὶ ἄλλα πολλαπλάσια τούτων, 


ΟὟ. ἂν ἔχοιμι εἰπεῖν { 


1. Προέσθαι, inf. moy. de πρὸ- 
ἴημα (pro-mittere). Racine €. inf. 
aor, 2 moy. £-60œt, comme τίθημι. 
Racine 0e fait θέ--σθαι. 

2. ᾽᾿Επιλήσομαι de ἐπιλανθάνω, 
rad. λαθ, en latin Lat (d’où latere) 
futur moyen régulier Xñ-coua. La 
voyelle du radical s’allongeant au 
futur λαθ-ληθ, et la dentale dispa- 


΄ 3...) ΤῊΝ ! ’ 
" σὺ μέντοι εὖ ἴσθι, ὅτι εἰσί τινες 


raissant devant la sifflante λη-(θ)- 
couut. Voir les règles de formation 
des temps dans les verbes terminés 
par une dentale. 

3. Νὴ 20600 ὡς ἀπορήσεις, ne 
crains pas de ne pas trouver. Le 
régime est ἀνδρὸς. 

4. Οὐχ ἂν ἔχοιμι εἰπεῖν, je me 
saurais le dire (je l'ignore). 


" 
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αὐτῶν, οἵ, ὧν μὲν σὺ δίδως χρημάτων, οὐδὲ μικρὸν, 
τούτων ἕνεχά, σε μᾶλλον θαυμάζουσιν * ἐμὲ ' δὲ ζηλοῦσι 
νυνὶ, χαὶ εὔχονται πᾶσι θεοῖς γενέσθαι ἐπιδείξασθαι", 
ὡς πιστοὶ μέν εἰσιν οὐδὲν ἧττον ἐμοῦ " τοῖς φίλοις, τοῖς 
δὲ πολεμιίοις͵ ὡς οὔποτ᾽ À ἂν ὑφεῖντο ζῶντες, εἰ μή τις 
θεὸς βλάπτοι" ἀντὶ δ᾽ ἀρετῆς HO δόξης ἀγαθῆς ὅτι ὃ 
οὐδ᾽ ἂν τὰ Σύρων" πρὸς τοῖς σοῖς χαὶ ᾿Ασσυρίων 
πάντα προέλοιντο : τοιούτους ἄνδρας εὖ ἴσθι ἐνταῦθα 
χαθημένους. » 

Καὶ ὃ Γωύρύας εἶπε γελάσας * « [pos τῶν θεῶν, 
ἔφη, ὦ Kôpe, δεῖξον δή μοι, ποῦ οὗτοί εἰσιν, ἵνα σε 
τούτων τινὰ αἰτήσωμαι ποϊδά μοι γενέσθαι. » Καὶ ὃ 
Ἰζῦρος εἶπεν - « Οὐδὲν ἐμοῦ σε δεήσει πυνθάνεσθαι, 
ἀλλ᾽ ἂν σὺν ἡμῖν ἔπῃ, αὐτὸς σὺ ἕξεις καὶ ἄλλῳ 


δειχνύναι 3 αὐτῶν ἕχαστον. 


1. Ζήλουσιν ἐμέ, ἐϊ8 sont jaloux 
de moi, La suite de la phrase expli- 
quera le sens de cette parole. 

2. Γενέσθαι ἐπιδείξασθαι, qu'il 
leur soit donné de prouver par des 
faits. k, 

8. Οὐδὲν ἧττον ἐμοῦ, non moins 
que moi. 

4. ‘Qc οὔποτε dépend de ἐπι-- 
δείξασθαι, comme ὡς πιστοὶ εἰσιν. 
Maisicinousavonsl’optatif ( ὑφεῖντο 
de ὕφίημι), parce que la pensée 
exprimée est un souhait et une ré- 
solution et non pas encore un fait. 

5. “Ὅτι, complément de εὖ ἴσθι. 

6. Σύρων, la Syrie, à l’ouest du 
pays des Assyriens, une des plus 
belles et des plus intéressantes con- 


» 


trées du monde, habitée d’abord 
par Aram, petit-fils de Noë, plus 
tard souvent en guerre avec le 
royaume d'Israël et celui de Juda, 
conquise par les Assyriens (750 av. 
J.-C.), des Assyriens passant aux 
Mèdes et Perses, de ceux-ci à 
Alexandre après le passage du Cyd- 
nus et la bataille d'Issus (333), 
prise aux Séleucides, successeurs 
d'Alexandre, par les Romains con- 
duits par Pompée (65 av. J.-C.), et 
enfin enlevée à l’empire grec par les 
Sarrasins vers 634. 

7. [pc τοῖς σοῖς, ajoutés à tes 
richesses. 

8. Εξεις δειχνύναι, tu pourras 
montrer. 
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5. Cyrus invite Gobryas au repas des Homotimes. 


Τοσαχῦτ᾽ εἰπὼν δεξιάν τε λαδὼν τοῦ Γωδρύα! χαὶ 
? 


ἀναστὰς étre, χαὶ τοὺς μεθ᾽ αὑτοῦ ἐξ ξῆγεν ἅπαντας " 
χαὶ πολλὰ δεομένου ? τοῦ Γωύρύα ἔνδον δειπνεῖν ? οὐχ 
ἠθέλησεν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἐδείπνει χαὶ τὸν 
4 σύνδειπνον παρέλαδεν. 

Eri στιθάδος δὲ χατακλιθεὶς ἤρετο αὐτὸν ὧδε: 
« Εἰπέ μοι, ἔφη, ὦ Γωύδρύα, πότερον οἴει 4 σοὶ εἶναι 
πλείω ἢ ἑκάστῳ ἡμῶν στρώματα; » χαὶ ὃς" εἶπεν " 
« Ὑμῖν, νὴ Δί᾽, εὖ οἶδ᾽ ὅτι, ἔφη, καὶ στρώματα πλείω 
ἔστι χαὶ κλῖναι 


, καὶ οἰκία γε πολὺ μείζων ñ ὑμετέρα 


τῆς ἐμῆς, οἵ γε οἰκίᾳ μὲν χρῆσθε © γῇ τε χαὶ οὐρανῷ; 
χλῖναι δ᾽ ὑμῖν εἰσιν, ὁπόσαι εὐναὶ γένοιντ᾽ ἂν ἐπὶ γῆς; 
στρώματα. δὲ νομίζετε οὖχ ὅσα πρόδατα φύει ἔρια, 


ἀλλ᾽ ὅσα φρύγανα ὄρη τε χαὶ ΜΕ: ἀνίησι. » 


6. Gobryas admire la sobriété des Perses, l'agrément de leur 
conversation et leur esprit d'égalité. 


To μὲν δὴ πρῶτον συνδειπνῶν αὐτοῖς ὃ Γωδρύας καὶ 
ὁρῶν τὴν φαυλότητα τῶν παρατιθεμένων βρωμάτων. 
πολὺ σφᾶς ἐνόμιζεν ἐλευθεριωτέρους εἶναι αὐτῶν. 


1. Τοῦ Γωδρύα. Forme de géni- | 5. “Ὅς sens démonstratif : {Π6. 
tif fréquente, mais non absolue dans | Ce sens ne passe pas aux autres Cas 
la déclinaison des noms étrangers. |de ce mot, 

2. Δεομένου, le priant. 6. Χρῆσθε de χράομαι, infinitif 
3. Δειπνεῖν. Racine Ôax, d'où | χρῆσθαι, irrégulier comme ζαώ, 
δαπάνη, dépense; dapes, res Ι ζῆς, ζῇ, infinitif Env et διψάω. 
4. Οἴξι. Βούλομαι, οἴομαι, ὄψομαι | CRUE ER etc. 
ont toujours la seconde personne 1. Σιφᾶς, eux, c'est-à-dire lui- 
en εἰ pour ἢ- | méme et les siens. 
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LA \ - 1 
Ἐπεὶ δὲ χατενόησε τὴν μετριότητα τῶν συσσίτων " 
ΦΈΡ ᾽ \ s ’ LAN / ΄ ᾽ \ 
ἐπ᾽ οὐδενὶ γὰρ βρώματι οὐδὲ πόματι Ἰ]έρσης ἀνὴρ 
+ » \ 3 , ΄ 
τῶν πεπαιδευμένων ' οὔτ᾽ ἂν ὄμμασιν ἐχπεπληγμένος ἢ 
\ ‘ € - + ΄Ξ \ 7 
χαταφανὴς γένοιτο οὔτε ἁρπαγῇ οὔτε τῷ νῷ, μὴ οὐχὶ ὃ 
“4 δ, s \ e 
mean ἅπερ ἂν καὶ un ἐπὶ σίτῳ ὦν, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
οἱ ἱππιχοὶ, διὰ τὸ Un ἡ ταράτ ττεσθαι ἐπὶ τῶν ἵππων, 
δύνανται, ἅμα ἱππεύοντες, Ha ὁρᾶν χαὶ ἀχούειν καὶ 
λέγειν τὸ δέον, οὕτω χαὶ ἐχεῖνοι ἐπὶ τῷ σίτῳ οἴονται 
δεῖν φρόνιμοι ὁ χαὶ μέτριοι φαίνεσθαι, τὸ δὲ χεχινῆσθαι 
ὑπὸ τῶν βρωμάτων καὶ τῆς πόσεως πάνυ αὐτοῖς ὑϊκὸν 
ι ἘΝ Ὁ τοῖν 5 
χαὶ θηριῶδες δοχεῖ εἰναι 


6 


Ἐνενόησε δὲ αὐτῶν χαὶ ὡς" ἐπηρώτων ἀλλήλους 


τοιαῦτα, οἷα ἐρωτηθῆναι ἥδιον nv ἢ μή, καὶ ὡς ἔσχω- 

ἅ τε ἔπαιζον ὡς 
\ \ e 2 - \ à τ ᾽ / _ 

πολὺ μὲν ὕόρεως ἀπῆν, πολὺ δὲ τοῦ αἰσχρόν τι ποιεῖν, 


πολὺ δὲ τοῦ χαλεπαίνεσθαι πρὸς ἀλλήλους. 


πτον, οἷα σχωφθῆναι ἥδιον Ὧν ἢ μή | 


΄ NS] 5 ἊΣ D 5 x , / 
Μέγιστον ὃ αὐτῷ ἔδοζεν εἰναι TO, ἐν στρατείᾳ 


ὄντας, τῶν εἰς τὸν αὐτὸν χίνδυνον Er) υμηδενὸς 
οἴεσθαι δεῖν 


πλείω παρατίθεσθαι ? ἀλλὰ τοῦτο νομί-- 


1. Τῶν πεπαιδευμένων, de οὐ] ὅ. Δοχεῖ εἶναι, Ici se ferme la 


qui avaient reçu la haute éduca- 
tion. Cette éducation a été décrite 
À livre 1. 

’Euxnrenknyuévos a deux ré- 
ae: l’un de but : ὀρώματι et 
πόματι, l'autre de manière : ὄμιμια- 
σιν, ἁρπαγῇ et νῷ. 


parenthèse que Xénophon a ouverte 
à ces mots ἐπ᾽ οὐδενὶ γὰρ ὀρώματι. 
Mais il oublie de reprendre la phrase 
qu’il a interrompue à cet endroit; 
au lecteur, s’il s’en aperçoit, à sup- 
pléer. 

6. ᾿Ἐνενόησε δὲ αὐτῶν χαὶ ὧς, 


ΗΝ Μὴ οὐχί, ita ut minus pro- | etc., il remMarqua eux, comment 


#idus esset earum Terum quarum 
foret providus, remotis cibis. 
r . : ᾽ 
4. Φρόνιμιοι, au ποτηϊθαῦ! bien 





ils se questionnaient, etc. 
7. Πχρατίθεσθαι. Gobryas ad- 
mire que la table des Homotimes 


que complément attributif dans une | ne soit pas servie autrement que 


proposition infinitive, mais cet at- 
tribut se rapporte au sujet de la 
principale, ἐχεῖνοι. 


celle du reste des soldats leurs com- 
pagnons d'armes. 
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ζειν ἡδίστην εὐωχίαν 


XÉNOPHON 


εἶναι, τοὺς συμμάχεσθαι μέλ- 


λοντας ὅτι βελτίστους παρασχευάζειν. 


7. Cyrus réclame la présence et les troupes de Gobryas 
pour le lendemain. 


Ἡνίχα δὲ 


Γωύρύας ὡς εἰς 


? 


5 22 
οἶκον ἀπιὼν ἀνίστατο, 


εἰπεῖν λέγεται - « Οὐχέτι θαυμάζω, ὦ Κῦρε, εἰ ἐκπώ- 


4 A] εἶ 2e 3 y hé ΄ € - ε - ΄ 
BATH μεν FALL LLXTIX χαι χρύσιον Ὥμεις ὑμῶν πλέονα 


’ Lu 4 
EXT μεθα , αὐτοὶ δὲ 


‘H μεῖς 


μ. LEV γὰρ 


πλεῖστα" ὁ ἔσται, ps δέ 


ἐλάττονος 


ε et AA PERL 
ὑμῶν ἀξιοί ἐσμεν. 


πιμελούμεθα, ὅπως ἡμῖν ταῦτα ὡς 


ἮΝ 


δοχεῖτε ἐπιμέλεσθαι, 


μοι 


βέλτιστοι ἔσεσθε.» 


Ὁμ μὲν ταῦτ᾽ εἶπεν " ὃ δὲ Κῦρος “ «Αγ᾽, ἔφη, ὦ Γω- 


ὁρύα, ὅπως πρωὶ παρέσῃ 
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GLLÉVOUS , 


À 3 


ἔχων τοὺς ἱππέας ἐξωπλι- 


"! \ , " : e! \ 
LVL ΤῊΝ δύναμίν σον ἴδωμεν, χαι AUX διὰ 


“ “ὦ r " "ὦ “ A =" e! Β΄ 
τῆς σῆς χώρας ἄξεις ἥγϑδς ὅπως ἂν εἰδῶμεν 4 ὃ τε δεῖ 


φίλια χαὶ πολέμια νομίς, lev. » 
Τότε μὲν δὴ ταῦτα εἰπόντες ἀπῆλθον ἑκάτερος ἐπὶ 


% προσήχοντα. 


> 4 » 
1 Ἐχπώματα, coupes de, ἐχ 
πῶμα. Racine πο, idée de boire, 
d’où en latin po-tus, po-tio, po-cu- 
lum , po-tare, etc. 
c - - 
2. Ως πλεῖστα, quam plurima. 
3. Παρέση. aderis. 
“ La EX 
4. Ὅπως ἄν εἰδῶμεν. Α la ligne 
᾿ " 2 
précédente nous avons ἵνα ἴοωμεν. 
Pourquoi dans un cas l’aoriste 
ES = 
ἴδωμεν (εἶδον, rad. 1:8) et dans 
l’autre le parfait εἴδωμεν (οἶδα, 
subj. 


εἴδω). L'aoriste à tous les ! 


modes, sauf l'indicatif, s'emploie 
pour indiquer une action transi- 
toire et isolée. Ici : € Tu viendras, 
afin que nous voyions (ane première 
fois et un moment) tes forces. » Le 
parfait exprime moins une action 
que l’effet durable produit par cette 
action. Ici : « Tu nous conduiras à 
travers ton pays, afin que nous sa- 
chions pour l’avoir vu (εἴδωμεν) - 
etc. 
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9. L'armée se remet en marche : entretien de Cyrus avec ses 
nouveaux alliés. 


Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, παρῆν ὃ Γωθρύας ἔχων 
τοὺς ἱππέας; χαὶ ἡγεῖτο. Ὁ δὲ Κῦρος, ὥσπερ προσήχει 
ἀνδρὶ ἄρχοντι, οὐ μόνον τῷ πορεύεσθαι τὴν ὁδὸν προσεῖχε 
τὸν νοῦν, ἀλλ᾽ ἄμα προϊὼν ἐπεσκοπεῖτο, εἴ τι δυνατὸν 
εἴη τοὺς πολεμίους ἀσθενεστέρους ποιεῖν ἢ αὑτοὺς ἰσχυ- 
ρῥοτέρους. 

Καλέσας οὖν τὸν Ὑρκάνιον καὶ τὸν Γωθρύαν, τού-- 
τοὺς γὰρ ἐνόμιζεν εἰδέναι μάλιστα ὧν αὐτὸς ! ᾧετο 
δεῖσθαι μαθεῖν - « Ἐγώ τοι, ἔφη, ὦ ἄνδρες φίλοι, 
οἶμαι σὺν ὑμῖν ἂν ὡς πιστοῖς βουλευόμενος περὶ τοῦ 
πολέμου ? τοῦδε οὐκ ἂν ἐξαμαρτάνειν - ὁρῶ γάρ, ὅτι 
μᾶλλον ὑμῖν ἢ ἐμοὶ σχεπτέον, ὅπως ὃ ᾿Ασσύριος ἡμῶν 
un ἐπικρατήσει ὁ. Ἐμοὶ μὲν γάρ, ἔφη, τῶνδε ἀπο-- 


σφαλέντι΄ ἔστιν ἴσως καὶ ἄλλη ἀποστροφή ᾿" 


1. “Ov αὐτός, etc, ce qu'il 
croyait lui-même avoir besoin d'ap- 
prendre. 

2. Iloképou. Racine ra, d'où 
πάλ-λω, lance, παλ-αμιή, palma, 
paume. 

3. "Ὅπως μὴ ἐπιχρατήσει. Nous 
avons vu à la fin de l’article précé- 
dent Oxwcsuivi du subjonctif ; nous 
verrons plus loin ὅπῃ conjonctif 
suivi de l’optatif, Ici nous avons 
l'indicatif futur. D’où vient cette 
variété qui n’existe pas en français ? 
Le subjonctif indique simplement 
la dépendance de la subordonnée à 
la principale; l’optatif y ajoute 
l’idée de souhait ou d'incertitude. 
On emploie l'indicatif futur pour 


€ 


ὑμῖν δι, εἰ 


affirmer la résolution d’obtenir le 
but : ὅπως μὴ ἐπιχρατήσει, veillons 
à ce qu’il ne triomphe pas de nous 
(et je jure qu’il ne triomphera pas). 

4. ᾿Αποσφαλέντι, part. aor. 2 
pass. de ἀποσφάλλω. Rac. σφαλ, 
qu’on retrouve dans [8] : fallo, fal- 
sus, et faillir, de fallere, par le 
changement de all en aïl, comme 
on le voit dans metallea, maille, 
valeat, vaille, palea, paille, etc., et 
par l'allongement fautif de ére en 
ére et ire, semblable à ceux qu’on 
remarque dans courir (currère), 
gémir (gemèére), querir (quærèëre), 
frémir (fremëre). Ce déplacement 
de l'accent remonte au latin rus- 
tique qui disait gemire quaærire, 
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οὗτος ἐπιχρατήσει |, 
τριὰ γιγνόμενα. 
« Καὶ γὰρ 


ἀλλ᾽ οἰόμενος 00 


\ 
LA στρατεύει 


ἀδιχεῖσθαι vo μ. 


#1 € ? 
(ζων ὑφ 


L4 
cn 
TES 


ut °Ÿ ἡ 
ταῦτ ELÔOGL σφί 


ŒYTO ἀμφ 
(σι 3 
» 


τὸ μέλλον ἀποσήσοιτο. 


ὑμῶν. 

\ “4. ’ 
οἱ χατὰ ταῦτά, 
LA μέλον 


XÉNOPHON 


τάντα τὰ ὄντα ἀλλό- 


\ \ ΄ αὐτῶν ᾽ » s 
LOL μὲν πολέμιος ἐστιν, οὐχ ELLE μισῶν, 
jupopoy ἑαυτῷ μεγάλους εἰναι ἡμᾶς, 
διὰ τοῦτο ἐφ᾽ ἡμᾶς - ὑμᾶς δὲ χαὶ μισεῖ, 


\ “ἂρ 9 
Πρὸς ταῦτα ἀπελρίν- 
περαίνειν ὅτι μέλλει", ὡς 


ὁ αὐτοῖς ἰσχυρῶς, ὅπῃ 


10. Cyrus s'informe de l’état des esprits dans l’empire d’Assyrie. 


Ἐνταῦθα δὴ ἤρξατο Ode” « Λέξατε δή μοι, ἔφη" 


ὑμᾶς πάγῳ μόνους πολεμικῶς Ré ὃ ns 4: πρὸς 


“--ἴ 


ε 4 LA] “9 5 4 
EXUTOV, ἢ GTOLGUE χαὶ 


τος Ναὶ πὰ A, pr ὃ Ὑρχάνιος, 


μέν εἰσιν αὐτῷ Καδούσιοι, 


currire. Quinze verbes sont formés | 


avec cette faute : agir, construire, 
envahir, ravir, etc. Il est à remar- 
quer que quelques-uns de ces verbes 
ont les deux formes parallèles. Du 
latin gémere, infrémere, currere, 
nous avons geindre, enfreindre, 
courre (courre le cerf), comme le 
latin rustique gemire, etc., nous ἃ 
donné les mots cités plus ἜΡΕΝ 

1. Εἰ ἐπιχρατήσει. Comparez : 
Hunc librum si leges, lætabor. 

2. Ilepaiver ὅτι μέλλει, perfi- 
cere quidquid in animo haberet. En 
latin, le subjonctif, la proposition 
étant deux fois subordonnée. En 


grec l'indicatif, parce qu'il s’agit : 


ἄλλον τινὰ αὐτῷ πολέμιον; 
πολεμιώτατοι 
ἔθνος πολύ τε χαὶ ἄλκιμον " 


d’un fait constaté. 

3. Εἰδόσι σφίσι, datif de ten- 
dance, servant ici à marquer lin- 
térêt que les personnes désignées par 
ce datif portent à l'action dont on 
parle. On dit ainsi : ὡς συνελόντι 
εἰπεῖν. pour le dire en résumant. 

4. Μέλον, part. accus. absolu : 
et étant à souci à nous, de quelle 
μια δ τῇ l'avenir, etc. 

᾿Ἐπίστασθε, 2 per. de ἐπίσ- 
ταμαι , savoir. Racine 13 (qui fait 
ἔιδω et videre). Iô a reçu le pré- 
fixe ἐπί, le suffixe τ, qui 8 déter- 
miné le changement du ὃ en 6, ἐπ- 
ισ-τ, et enfin la désinence des verbes 
en μι. 
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! \ € € ΠΑΝ τ 4 
Ecru ! γε μὴν ὅμοροι ἡμῖν, οἱ κακὰ πολλὰ πεπόνθα- 
σιν ὑπὸ τοῦ ᾿Ασσυρίου ᾿ ἐπειρᾶτο γὰρ χἀχείνους ὥσπερ 
χαὶ ἡμᾶς καταστρέψασθαι. 


5 “ 7 " ? 
.— Oùxoùv, ἔφη, οἴεσθ 


« PS ? ͵΄ 
ἂν νῦν αὐτοὺς ἀμφοτέρους 


, = Δ᾽ - - 7 
ἡδέως ἂν ἐπιοῆναι μεθ᾽ ἡμῶν τῷ ᾿Ασσυρίῳ ; 


Ἔφασαν χαὶ σφόδρ᾽ ἂν, εἴ πῇ γε δύναιντο συμ.- 


μῖξαι D 


— Τί δ᾽, ἔφη, ἐν μέσῳ ἐστὶ τοῦ συμμῖξαι À ; 


᾽ 4 La λ ? AUCUAE ? € \ 
— Ἀσσύριοι, ἐφασᾶν, τὸ AUTO ἔθνος, de OUTEO VUVL 


πορεύῃ 15 


Ἐπεὶ δὲ 


ee 4 € “Ὁ 
ταῦτα ἤχουσεν ὃ Κῦρος : 


« Τί γάρ, ἔφη, 


5 6 ΄,ὕ > NE “ὦ ͵7ὔ { 7 a δ ᾽ 
ω Γω θυᾶ, οὐ GU TOU νεχνισχου TOUTOU, ος νὺν εἰς 


\ , ΄ 
τὴν βασιλείαν χαθέστηχεν, 


τοῦ τρόπου χατηγόρεις ; 


€ 


, ! 
ὑπερηφανίαν πολλὴν τινὰ 


-- Τοιαῦτα" γάρ, οἶμαι, ἔφη ὃ Γωδρύας, ἔπαθον 


ε ? ? -Ὁ 
UT αὐτου. 


x 


. Πότερα δῆτα. ἔφη ὃ Κῦῤος. εἰς σὲ μόνον τοιοῦ-- 
ϑ FoSs ᾿ 


᾿ 3 ᾽΄ “οἵ τ , LA LA - 
τος ἐγένετο Ἢ χα! εἰς ἄλλους τινᾶς ; 
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-- Νὴ Δί, ἔφη ὃ Γωῤρύας, χαὶ εἰς ἄλλους VE” 


ἀλλὰ τοὺς μὲν ἀσθενοῦντας οἷα ὑδρίζει, 


PRIE ΄ Ἢ 
τί δεῖ λέγειν ; 


€ \ , ὃ \ ι ÿ ΄ 3, διὰ ἸΝ 17 x 
ἑνὰς δὲ ἀνὸ p0ç πολὺ ὀυνατωτέρου Ἢ ἐγὼ VIOY, χαὶι 


1. Σάχαι, les Saces (du persan 
Sakes, nomade), tribu scythe qui 
habitait au nord de la Sogdiane. — 
Les Caduciens sont cités par Stra- 
bon et par Plutarque. Ils habitaient 
entre le Pont-Euxin et ia mer Cas- 
pienne. 

2. [Πεπόνθασιν, parf.2 de πάσχω. 
Racine παθ (pat-i) fut, πείσομαι 
aoriste ἔπαθον. Le parfait est ré- 
gulier, excepté qu'il reçoit une na- 
sale πέ- πονϑ-α. 


3. Συμμῖξαι, se réunir à mous. 
Racine μιγ, en latin mig, d'où mix- 
tura, misceo , etc. 

4. /Ev μέσῳ ἐστὶ τοῦ συμμῖξαι, 
au milieu de la jonction, c'est-à-dire 
quel obstacle entre les deux armées 
qui voudraient se joindre? 

5, Οὐ σύ, nonne tu. 

6. Τοιαῦτα, des choses de cette 
sorte, c'est-à-dire j'ai subi de sa part 
des injures qui révèlent bien cette 
tyrannie dont je l’accuse. 
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ἐχείνου ἑταῖ ἴρον ὄντα ὥσπερ τὸν ἐμόν, 


XÉNOPHON , à 


συμπίνοντα, : 


παρ᾿ ἑαυτῷ συλλαδὼν ἐξέτεμεν αὐτῷ τὰ ὦτα ὅτι 
ἐπήνεδαν αὐτὸν ὡς χαλὸς εἴη χαὶ νῦν οὗτος τὴν ἀρχὴν. 
ἔχει, ἐπεὶ ὃ πατὴρ αὐτοῦ ἐτελεύτησεν. » 


11. Cyrus ouvre l’avis qu’il faut marcher sur Babylone. 


ε 


, ” [2 A ι - Ÿd 7 € - 
« Οὐχοῦν, ἔφη, οἴει ἂν χαὶ τοῦτον ἡδέως ἡμᾶς 
ἰδεῖν, εἰ οἴοιτο ἑκυτῷ βοηθοὺς ἂν γενέσθαι; 
== Τοῦ μὲν οὖν, ἔφη; οἶδα, ὃ Γωδρύας : ἀλλ᾽ ἰδεῖν 


τοι αὐτὸν LEE τόν ἐστιν. ὦ Κῦρε. 


— Πῶς; ἔφη ὃ K5poe. 


— Ὅτι εἰ μέλλει 

Α΄ ι᾿ 
τὴν Βαῤδυλῶνα 3 δεὶ 
ἔφη, 
--- Ὅτι νὴ Δί᾽, 


--- Τί οὖν, 


τις ἐχείνῳ συμμίξειν + παρ᾽ αὐτὴν 
παριέναι. | 
τοῦτο χαλεπόν: 
ἔφη ὃ Γωύρύας, οἶδα ἐξελθοῦσαν. 


7 Σ > - , € \ ” CU ci 
δύναμιν ἐξ αὐτῆς πολλαπλασίαν Ὡς σὺ ἔχεις νῦν - εὖ 


᾿ 3 « ? \ RL Ὁ ’ = A A 
δ᾽ ἴσθι, ἔφη, ὅτι δι᾿ αὐτὸ τοῦτο καὶ ἧττόν σοι νῦν ἢ τὸ 


2. Συμμιίξειν. Μέλλω veut tou- 
jours après lui le futur de l’inf- 
nitif. 

2. Βαδυλῶνα. Babylone, capitale 
du royaume d’Assyrie, bâtie auprès 
de la tour de Babel, fortifiée par 
Nemrod, et centre du premier em- 
pire connu, prise par les Arabes 
(2500 av. J.-C.), dominée plus tard 
et rendue tributaire par les rois de 
Ninive, dont plusieurs, entre autres 
Sémiramis, se plurent à l’embellir ; 
rendue à l'indépendance après la 
défaite de Niniveet la mort de Sar- 
danapale (747), conquérante à par- 


tir de Nabuchodonosor I (625) qui 
détruit Ninive, et bientôt souxe- 
raine de l'Arménie, de la Bactriane, 
de la Médie, d’une partie de la Perse, 
de la Syrie, de Tyr, de la Judée, en- 
fin victorieuse de l'Égypte ; au lende- 
main de sa plus grande prospérité, 
elle tombe sous l’épée de Cyrus. Jus- 
qu’au règne de Darius elle reste la 
capitale de l'empire des Perses. Dès . 
lors délaissée pour Suse et plus tard 
pour Séleucie sous les successeurs 
d'Alexandre, elle s'éteint peu à peu 
et si bien qu’i n’en reste plus Var 
traces. 


aa) 


, 
FM Ἷ 
















M σπομένους ὁ πορεύεσθαι. » 


πορείας ἰέναι ὃ 


« 


« Μὴ οὖν δρῶντες μὲν 


1. ᾿Αποφέρουσι. Après la pre- 
mière victoire de Cyrus et à l’aspect 
inattendu de son armée, les Assy- 
riens saisis de terreur se hâtaient 
de se rendre et portaient à Cyrus 
leurs armes et lui livraient leurs 
chevaux. — Voir livre IV, 

2. Τοῖς -αὐτῶν, à ceux d'entre 
qui ont vu. 

» 3. "Eonaptat. Racine σπερ ou 
Gxap, en latin sparg, spargere, 
aspergere, etc. 
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Kat ὃ Κῦρος ἀκούσας τοῦ Γωδρύου τοιαῦτα ὃ 


δος ΠΡ 


ν 
IEC ἣ 


στον. [Πολλοὶ μὲν γάρ εἰσιν, ὡς σὺ pr : 


ἡμᾶς 
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᾿ , ᾽ / \ RL ᾽ / 4 \ \ 
πρότερον ᾿Ασσύριοι καὶ τὰ ὅπλα ἀποφέρουσι ! χαὶ τοὺς 
ἵππους ἀπάγουσιν, ὅτι τοῖς ἰδοῦσιν αὐτῶν ? ὀλίγη ἔδο-- 
5 € \ 7 ie 4 € \ ” 
ξεν εἰναι ἣ σὴ δύναμις * καὶ ὃ λόγος οὗτος πολὺς ἤδη 
᾿ἔσπαρται " : δοχεῖ δέ μοι, ἔφη, βέλτιον εἶναι φυλατ- 


12. Cyrus développe les avantages de ce plan. 


, τοιάδε 


᾿ πρὸς αὐτὸν ἔλεξε: « Καλῶς μοι δοχεὶς λέγειν, ὦ Γω- 
ὁρύα, χελεύων ὡς ἀσφαλέστατα τὰς πορείας ποιεῖσθαι. 
᾿Εγὼ οὖν σχοπῶν οὐ δύναμαι ἐννοῆσαι ἀσφαλεστέραν 
Ἧ οὐδεμιίαν πορείαν ἡμῖν τῇ 


\ = 
οὸς αὐτὴν Βαθδυλῶνα 


εἰ ἐχεῖ τῶν πολεμίων ἐστὶ τὸ χρᾶτι- 


εἰ δὲ θαῤ- 


Le ΠΩ A -Ὁ « - € 2 T; » 
ῥοῦσι, χαὶ δῆλοι Ἡμῖν, ὡς ἐγώ φημι, ἔσονται. 


À. Il faut presser l’ennemi avant qu’il ne soit revenu de sa première 
défaite, 


9 ΡΞ L, 4 
; ἀλλ᾽ οἰόμενοι ἀφανεῖς ? 


4. Φυλαττομένους, au présent 
parce qu’il s’agit d’une action qui 
doit se prolonger sans interrup- 
tion jusqu'au terme de la marche. 
"Ἑσπαρται, au parfait parce qu’il 
s’agit moins d'une action que de 
l'effet qu'elle ἃ produit. 

5. Τοιαῦτα, illa, τοιάδε, hec. 

6. Τῆς πορείας ἰέναι, la marche 
consistant à nous diriger sur Ba- 
bylone même. 

1 ᾿Αφανεῖς (ἡμᾶς). 

4* 


26 ΧΕΝΟΡΗΟΝ 


εἶ Ν 4 == , , “ y y 
εἶναι διὰ τὸ φοδεῖσθαι ἐκείνους !, σάφ᾽ ἴσθι, ἔφη, ὅτι 


τοῦ μὲν φὐθου ἀπαλλάξονται, ὃς αὐτοῖς ἐνεγένετο, 
θάῤῥος δ᾽ ἐμφύσεται ἀντὶ τούτου τοσούτῳ μεῖζον, ὅσῳ ἢ 


“ À , 4 r et. 5 τ ρος 83.) Ἃ δὲ UN " 
AY πλειονα J.29V0Y NAS Len OpWGLY LA αν OÔE T0) LODLLEV 


17 ’ ΄ A 1 3 εν € 0 CL 1 
ἐπ αὐτούς, πολλοὺς μὲν αὐτῶν εὑρήσομεν ἐτι χλαίον-- 


᾽ ? - 
τὰς τοὺς ἀποθανόντας ὑφ᾽ ἡμῶν, πολλοὺς δ᾽ 
΄ Π à > ΄ & € \ € ΄ 2 
τραύματα ἐπιδεδεμένους, ἃ ὑπὸ τῶν ἡμετέρων ἔλαθον, 
πάντας δ᾽ ἔτι μεμνημένους TAG μὲν τοῦδε τοῦ στρα-- 


τεύματος τόλμης, τῆς δὲ αὑτῶν φυγῆς τε χαὶ ξυμ.- ι 


ne 4 
φορᾶς *. 
B. Effets de la peur sur une armée. 


« Εὖ δ᾽ ἴσθι, ὦ Γωύρύα, ἵνα καὶ τοῦτ᾽ εἰδῇς" 


πολλοὶ ἄνθρωποι, ὅταν μὲν θα 7 
φρόνημα παρέχονται, ὅταν δὲ δείσωσιν, ὅσῳ ἂν πλείους 
ὦσι, τοσούτῳ μείζω καὶ ἐκπεπληγμένον μᾶλλον τὸν 
st te: 

Ex πολλῶν μὲν γὰρ καὶ χακῶν λόγων ηὐξημένος : 
EU πάρεστιν, ἐκ πολλῶν δὲ χαὶ πονηρῶν χρωμά- 
των ὃ, ἐχ πολλῶν δὲ χαὶ δυσθύμων τε χαὶ ἐξεστηχότων 


1. Ἐχείνους, régime de ©06:10-| 4. Σύμφορα. Mot à mot : Con- 
θαι, dont le sujet est ἡμᾶς. cours d'événements (Guy - φέρω), 
2. “Ὅσῳ. Comparez la règle tanto | quelquefois heureux, plus souvent 


modestior quanto doctior. malheureux, comme ici, d’où le sens 


jonctif présent ici où le français 5. ΗἩὐξημένος parfait de ἀυξάνω 


3. Μὴ ὁρῶσιν. Pourquoi le sub- | ordinaire : malheur. 
n'admet que le futur, et où le latin : ἀνξήσω. Ce mot se rapporte à 


dirait : quanto diutius nos non vi- | 9660c, sujet sous-entendu de πά- Ἢ 


derint? Le subjonctif, qui est le ρέστι. 
mode de la dépendance, est aussice-| 6. Χρωμάτων, couleurs du wi- 
lui du doute, du vague, de l’indé- | sage. Racine yp (idée de frotter), 


terminé. C’est sa raison d’être ici. ot χρίτω, χρίσμα, fricare, frois- 


né w Ὁ HRTA #? 34 bras. à Gate À D p 


ῥῶσιν, ἀνυπόστατον τὸ 
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‘ Y « ) 
προσώπων ἤϑροισται + 668 


, / » ” , 
αὑτόν ἐστιν οὔτε λόγοις 


ὑπὸ τοῦ μεγέθους οὐ ῥάδιον 
χατασθέσαι' οὔτε προσ- 


ἄγοντα ? πολεμίοις μένος ἐμιθαλεῖν οὔτε ἀπαγαγόντα 


ἀναθρέψαι © τὸ φρόνημα; ἀλλ᾽ ὅσῳ ἂν μᾶλλον αὐτοῖς 


θαῤῥεῖν παραχελεύῃ , τοσούτῳ ἐν δεινοτέροις ἡγοῦνται 


εἰναι. 


C, La victoire appartient à la valeur et non pas au nombre. 


« Ἕκεϊνο μέντοι νὴ Δία, 


et ” ? \ A \ 
ὅπως ἔχει. Et μὲν γὰρ τὸ 
ἐν τοῖς πολεμιχοῖς ἔργοις; 


ΕΣ Ἵ 3 - \ \ 
ἀπαριθυνήσωσιν, ὀρθῶς χαὶ σὺ 


ἔφη, σκεψώμεθα ἀχριθῶς, 


ΤΟΝ ΜῈ 4 e 3 

ἀπὸ τοῦδε αἱ νῖκαι ἔσονται 
« ,ὔ 5 st , LA 
ὁπότεροι" ἂν πλείονα 0Y OV 


φοσῇ περὶ ἡμῶν χαὶ 


ἡμεῖς τῷ ὄντι ἐν δεινοῖς ὃ ἐσμεν" εἰ μέντοι ὥσπερ πρό- 


σθεν διὰ τοὺς εὖ μαχομένους ἔτι χαὶ νῦν αἱ μάχαι 


χρίνονται᾽, θαῤῥῶν ὃ οὐδὲν ἂν σφαλείης ᾿" rod? γὰρ 


σὺν τοῖς θεοῖς πλείονας εὑρήσεις παρ᾽ ἡμῖν τοὺς θέλον- 


/ ΕΝ 102 / 
τας μάχεσθαι ἢ παρ᾽ ἐχείνοις. 


ser, de frictiare, frotter, defriciare, 
ete. Le Χ et f permutent souvent 
comme aspirées. 
.… Maculisque trementes 
Interfusa genas, et pallida morte futura 
(Dido). 
VIRGILE, Énéide. 


L'indication du prosateur et la pein- 
ture du poète ont la même vigueur. 

1. Κατασθέσαι de σόέννυμι; 
éteindre. Radical 66€. 

ἢ, Ipocäyovra, en les condui- 
gant à l'ennemi. 

3. ᾿Αναθρέψαι de ἀνατρέφω 
(l'aspiration chassée de la labiale Φ 


se rejetant sur la dentale τὺ, ves- 
taurer, d'où ranimer. 

4, To ἀπὸ τοῦδε, désormais. 

5. Ὁ πότεροι, à celui des ad- 
versaires qui, etc. 

6. Ἔν δεινοῖς, dans une situa- 
tion critique. On dit de même in 
adversis (sous - entendu rebus). 

7. Ἱζρίνονται; decernuntur, sont 
décidés, tranchés. 

8. Θαῤῥῶν, tu peux sans risque 
avoir confiance. 

9. Πολύ. On dit πολὺ (accus) 
ou πολλῷ πλείονας, en latin tou- 
jours multo plures. 
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D. D'ailleurs l’armée des Perses doit s’accroître de jour en jour, 
et celle des Assyriens diminuer. 


Ὡς δὲ ἔ ἔτι μᾶλλον θαῤῥῆς, καὶ τόδε χατανόησον * 


£ F 4 ΄ : -Ὁ Li] A 
οἱ ὑὲν γὰρ πολέμιοι πολὺ υὑὲν ἐλάττονές εἰσι νῦν ἢ πρὶν 
ε - “#3 AN tr AN να ἵν NW εἰ ᾽ ΄ 
ἡττηθῆναι ὑφ ἡμῶν, πολὺ δ᾽ ἐλάττονες ἢ ὅτε ἀπέ- 


4 La 5 ΠΝ NT κ 7 ΄ “ 1 , « 
δρασαν ἡμᾶς" ἡμεῖς ὸὲ χαὶ μείζονες νῦν ἡ πρίν, επει 


νενιχήχαμεν, HO ἰσχυρ ὅτεροι, ἐπεὶ εὐτυχήκαμεν “ HO 
πλείονες δέ, ἐπεὶ ὑμεῖς ‘huiv προσεγένεσθε μὴ γὰρ ἔτι 
πλείονες ὁἐε. ETEL μεὺς ἡμῖν πτροσεγεν 3 μη 7 ρ 
ἀτίμαζε unde τοὺς σούς, ἐπεὶ σὺν ἡμῖν εἰσι “ σὺν γὰρ 
τοῖς νικῶσι, σάφ᾽ ἴσθι, ὦ Γωδρύα, θαῤῥοῦντες χαὶ oi 
ἀχόλουθοι ἕπονται. 


E. Conclusion. 


LA 


΄ A ἘΣ “ Ἥ» 
« Μὴ λανθανέτω δέ σε und τοῦτο, ἔφη, ὅτι ἔξεστι 
μὲν τοῖς πολεμίοις χαὶ νῦν ἰδεῖν ἡμᾶς ς γθργότερϑι 
D 7 “ 


Εἰ σάφ᾽ ἴσθι, οὐδ δαμῶς ἂν αὐτοῖς φανείημεν μένοντες 


ἢ ἰόντες ἐπ᾽ τς Ὡς οὖν ἐμοῦ ταῦτα γιγνώσχοντος 
€ — \ \ δι 
ἄγε ἡμᾶς εὐθὺ τὴν 5 ἐπὶ Βαδυλῶνος. » 


᾿Απέδρασαν, aoriste de ἀπο | même dérivé de dromadem, em- 
Dis fuir. Racine Ôpx (idée de | prunté au grec δρομάς, δρομάδος. 
course) d’où δρόμος, hippodrome, 2. Τὴν (ὁδοὺ). 
dromadaire (de dromadarius), lui- 
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CHAPITRE III 


1. Cyrus s'engage sur le territoire de la Babylonie, répand sa 
cavalerie dans tout le pays et veut qu’on donne à Gobryas 
une partie du butin. 


Οὕτω μὲν δ πορευόμενοι τεταρταῖοι πρὸς ' τοῖς 
botous ? τῆς Γωύθρύου χώρας ἐγένοντο. ‘Qc δὲ ἐν τ 


si 


, τ ΄ 2 Fes -ο 
πολεμίᾳ Ὧν, κατέστησε ὃ λασὼν ἐν τάξει μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
τούς τε πεζοὺς καὶ τῶν ἱππέων ὑπόσους ἐδόχει χαλλῶς 

- y Ἵ € -Ὁ ? - A 
αὐτῷ ἔχειν; τοὺς. δ᾽ ἄλλους ἱππεῖς ἀφῆχε καταθεῖν. 
καὶ ἐχέλευσε τοὺς μὲν ὅπλα ἔχοντας κατακαίνειν, τοὺς 
ὃ " \ 56 ER 3 (6 \ TER 

ἄλλους χαὶ πρόοατα, ὅσα ἄν λάοωσι, πρὸς αὐτὸν 
ἄγειν. Ἐἰκέλευσε δὲ χαὶ τοὺς Πέρσας συγκαταθεὶν : 
χαὶ ἥχκον πολλοὶ μὲν αὐτῶν χαταχεχυλισμένοι Ÿ ἀπὸ 


τῶν ἵππων, πολλοὶ δὲ καὶ λείαν πλείστην ἄγοντες. 


Ὡς δὲ παρῆν ἣ λεία, 


1. Πρὸς τοῖς ὁρίοις. La préposi- 
tion πρός marque en général la di- 
rection, soit au propre, soit au fi- 
guré. Avec l’accusatif πρὸς signifie 
ad, adversus (non pas in). Avec le 
génitif, ἃ ou ab (non pas 6 ou ex). 
Avec le datif il signifie auprés, 
versus, Πρὸς τῇ πόλει, auprès de 
la ville, vers la ville (sans mouve- 
ment). 11 doit se rendre par outre 
dans la locution : πρὸς τούτοις, 
outre cela. 

2. “Opiox, frontières. Racine 60 
(idée de limites). ‘Op-{{w, borner, 

ΕΣ 


συγχαλέσας τούς τε τῶν 


ὥρα, πογα, horizon. 

3. Katéotnce, ἐϊ fit faire haïte. 
Racine στὰ, sta (sta-tus),. 

4. ΠΠεζούς. Racine πεὸδ, en latin 
ped-ites, en français, piétons, gens 
de pied. 

5. Kataxexvliouévor. Les Perses 
jusqu'alors étaient tous fantassins. 
Mais Cyrus ayant résolu d’avoir 
une cavalerie à lui, leur avait donné 
les chevaux pris dans le camp des 
Assyriens (Voir livre IV); il ne 
faut pas s'étonner si quelques-uns 
étaient encore cavaliers novices. 
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Μήδων ἄρχοντας nai τῶν Ὑρχανίων καὶ τοὺς δμοτί- 


"Avdpes φίλοι, ἐξένισεν ἡμᾶς 
ἅπαντας πολλοῖς ἀγαθοῖς Γωύρύας. Εἰ οὖν, ἔφη, τοῖς 


μους ἔλεξεν ὧδε - 


ῳ e , ἘΞ AN ι 

θεοῖς ἐξελόντες τὰ νομιζόμενα χαὶ τῇ στρατιᾷ τὰ ἱκανὰ, 
ἣν ἄλλην τούτῳ δοίημεν λείαν 5, ἄρα ἂν. ἔ χαλὸν 

τὴν ἄλλην τούτῳ δοίημεν λείαν *, de » ἔφη, 
ποιήσαιμεν τῷ εὐθὺς φανεροὶ εἶναι, ὅτι καὶ τοὺς εὖ ποιοῦν- 
τὰς πειρώμεθα νικᾶν εὐ ποιοῦντες. D 

ε δὲ ὦ. 3257. , \ , 4 3 4 

ὥς δὲ τοῦτ ἤκουσαν, πάντες μὲν ETNVOUV Ÿ, πάντες 
᾽ , = A - ὅν e 
ὃ ἐνεκωμίαζον 4: εἷς δὲ χαὶ ἔλεξεν ὧδε  « Πάνυ, ἔφη, 
τοῦτο 


τῷ δ. \ u μὲ - 
ὦ Κῦρε, πονήσωμεν. Kai γάρ μοι, ἔφη, δοχεῖ 


ὃ Γωῦδρύας πτωχούς Ÿ 
δαρεικῶν μεστοὶ 
λῶν. Et δὲ τοῦτο 


ἐλευθερίους ? 


τινας 
cl 2 1 
THOULEV οὐδὲ 


1 ς -᾿ el » 
νομίζειν ἡμᾶς, OTL οὐ 


EL χρυσῶν πίνομεν φια-- 


ποιήσομεν, γνοίη ἄν, ἔφη, ὅτι ἔστιν 
εἰναι χαὶ ἄνευ χρυσοῦ. 


3 ! ” \ “ὦ ΜΌΝ 5 / ῳ u 
«ἴΛγε δή, ἔφη, τὰ τῶν θεῶν ἀποδόντες τοῖς μάγοις, 


χαὶ ὅσα τῇ στρατιᾷ ἱκανὰ ὃ 


7 1 5 
ἐξελόντες, τάλλα χαλέ- 


σαντες τὸν Γωύρύαν δότε αὐτῷ. » Οὕτω δή λαθόντες 


"ὁ τον el LAN 
ἐχεῖνοι ὁσα ἔδει, 


1.”Avèpes φίλοι, amis. Les Grecs, 
dans leurs discours, faisaient tou- 
jours précéder de ἄνδρες le nom de 
ceux à qui ils s’adressaient : Ἄνδρες 
ἀθηνᾶιοι, Athéniens. "AvÔpes πέρ- 
σαι, Perses, etc. 

2. Τῷ εὐθὺς φανεροὶ εἶναι, parce 
que nous monirerions. 

3. ᾿πήνουν de ἐπ αἰνέω. 

4. Ἐνεχωμίαζον, se réjowissaient, 
de ἐγ- χωμιάζω. Racine χεῖμαι, 
se reposer, puis chômer, puis se ré- 
jouir. Chômer, qui a passé à peu 
près par les mêmes gradations, vient 
de χαῦμα, pris par les Latins aux 
Grecs. Καῦμα, chaleur brélante, 


τἄλλα ἔδοσαν τῷ l'obpi. 


| le laboureur fait la sieste (sextam 


horam). De cette sieste l’idée de 
repos, de celle-ci l’idée de fête. 

5. Πτωχούς, pauvres. Radical 
rrax (idée : se blottir), πτώσσω, 
πτόα (frayeur), viennent de la 
même origine, 

6. Ἔστιν, il est possible. 

᾿Ἐλευθερίους. Racines Ie €, 
prosthèse ou préfixe purement explé- 
tif, comme en français dans e-sprit 
(spiritus), é-tang (stagnum), 2° 
λυθ (idée : délivrer). Comparez lib. 
dans Liber. 

Ἵχανά, sufisante. Racine τὰ 
(idée d'aller). Ἵχανός, qui peut 


chaleur du midi, pendant laquelle ἷ aller. 
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2. Gobryas, au nom de Cyrus, provoque le roi d’Assyrie. 


Ex τούτου’ δὴ ἄγει" πρὸς Βαδυλῶνα, παραταξά- 
μενος ὥσπερ ὅτε ἡ μάχη nv. Ὡς δ᾽ οὐχ ἀντεξύήεσαν 
οἱ ᾿Ασσύριοι, ἐχέλευσεν ὃ Κῦρος τὸν Γωδρύαν προσ-- 
ἐλάσαντα εἰπεῖν, ὅτι, εἰ βούλεται ὃ βασιλεὺς ἐξιὼν 
ὑπὲρ τῆς χώρας μάχεσθαι. κἀν" αὐτὸς σὺν ἐχείνῳ 
μάχοιτο * εἰ δὲ μὴ duuve { τῇ χώρᾳ, ὅτι ἀνάγχη τοῖς 
κρατοῦσι πείθεσθαι. 

Ὁ μὲν δὴ Γωδούας προσελάσας, ἔνθα ὃ ἀσφαλὲς Ὧν, 
ταῦτα εἶπεν : ὃ δὲ αὐτῷ ἐξέπεμψεν ἀποχρινούμενον ὃ 
τοιάδε « Δεσπότης ὃ σὸς λέγει, ὦ Γωύρύα * « Oùy 
« ὅτι ἀπέκτεινά σου τὸν υἱὸν μεταμέλει μοι, ἀλλ᾽ ὅτι 
« où καὶ σὲ προσαπέκτεινα. Μάχεσθαι δὲ ἐὰν βούλη- 
« oûe, ἥκετε εἰς τριακοστὴν ἡμέραν * νῦν δ᾽ οὔπω 
« ἡμῖν σχολή ᾿ ἔτι γὰρ παρασχευαζόμεθα. » 

Ὁ δὲ Γωδρύας εἶπεν ᾿ « ᾿Αλλὰ μήποτέ σοι λήξειεν ! 
αὕτη A μεταμέλεια " δῆλον γάρ, ὅτι ἀνιῶ σέδ τι, ἐξ οὗ 
αὕτη σε ἣ μεταμέλεια ἔχει. 


1. Ex τούτου, de-inde, ensuite, | rivés français. 


(de là). 5. Ἔνθα, en même temps dé- 
2. "Aye, tendit, &yw, comme | monstratif et relatif : Τὰ où. 
agere, a souvent le sens intransitif. 6. ᾿Αποχρινούμενον, part. fut. 


3. K4v, comme s’il y avait xat | misit qui responderet. 
αὐτὸς μάχοιτο ἄν, tum et ipse| 7. Λήξειεν de λήγω, cesser. Rac. 
Cyrus, etc. | ay d’où laxus, languere. 

4. ᾿Αμυνεῖ, défendre de. Racine 8. Avi σέ. C'est déjà une con- 
19 à, préfixe signifiant augmenta- | solation et une vengeance pour Go- 
tion, 2° muy, idée de force et de | bryas de savoir qu’il est un ennui 
secours) d’où mænia, munus, Mmu- | pour son ennemi. 
rus, Mmunio, immunis, et leurs dé- 


92 ΧΕΝΟΡΗ͂ΟΝ 
3. Projets de Cyrus sur Gadatas. 


€ \ rs LA 
Ο μὲν δὴ Γωύρύας ἀπήγγειλε τὰ τοῦ ᾿Ασσυρίου : 
“ὃ , “ὡ \ 
δὲ Κῦρος ἀκούσας ταῦτα ἀπήγαγε τὸ στράτευμα " 
x ΄ \ ΄ , ΄ Ὑ > 
χαὶ χαλέσας τὸν Τωύρύαν - « Εἰπέ μοι, ἔφη, οὐχ 
ἔλεγες μέντοι σύ, ὅτι τὸν τὰ ὦτα ἐκτμηθέντα ὑπὸ 
“- , 7 “ LA -- ΄ 
τοῦ ᾿Ασσυρίου οἴει ἂν σὺν ἡμῖν γενέσθαι ; 
5 ᾿ El 74 Fe \ 
— Εὐ μὲν οὖν, ἔφη. δοχῶ εἰδέναι - πολλὰ γὰρ δὴ 
Y 2 > » LA: f 4 A » f 
ἔγωγε χαχεῖνος RAR ROERE Tps ἀλλήλους. 
— Ὁπότε τοίνυν σοὶ δοχεῖ χχλῶς on ὥγῳ αὐτὸν 
πρόσιθι - χαὶ πρῶτον μὲν οὕτω ποίει, ὅπως ἂν αὐτοὶ 
“ 5". ΄ ANSE ; \ Ὧι , , “ ΣΝ 
ὅτι ἄν λέγῃ εἰδῆτε" ἐπειδὰν δὲ συγγένῃ αὐτῷ, ἐὰν 
γνῷς αὐτὸν φίλον ἡμῶν βουλόμενον εἶναι, τοῦτο δεῖ 
- Fr a τὰ 1 A. , Ar: 2 Lou, af 22 \ 
υνηχανᾶσθαι, ὅπως λάθῃ φίλος ὧν ἡμῖν " οὔτε γὰρ 
«᾿ F F , ALT 12 
av φίλους τις ποιήσειεν ἄλλως πως πλείω ἀγαθὰ ἐν 
΄ HA ΄ — 5 Ὁ δ A 4 \ ΄ 
πολέμῳ ἢ πολέμιος δοχῶν εἶναι, οὔτ᾽ ἂν ἐχθροὺς πλείω 
τις βλά άψειεν ἄλλως πως ἢ δος δοχῶν εἶναι. 
Ξτῷὸὰ e » ΄ 
— Καὶ μήν, ἔφη ὃ ὁ Γωβρύας, 010 , ὅτι XV πρίαιτο 
‘ Ν, - A \ à ’ 
Γαδάτας τὸ μέγα τι ποιῆσαι χακχὸν τὸν νῦν βασιλέζχ 


! 


« 


= RC: x] S 7 
᾿Ασσυρίων - ἀλλ᾽ ὅτι ἂν δύναιτο, τοῦτο δεῖ χαὶ ἡμᾶς 


1. Ἐπαῤῥησιασάμεθα, nous | plus de services si on le croit notre 
avons parlé librement, de 7räü:,|ennemi. Car les amis déguisés sont 
ῥῆσις. | les plus utiles, comme les ennemis 

2."Oruws λάθη φίλος ὦν, fais en | déguisés sont les plus dangereux. 
sorte qu'on ne sache pas qu’il est 3. To, cet avantage, à savoir, de 
avec nous. Cyrus explique ensuite | faire le plus de mal possible au roi 
sa pensée : « I} nous rendra bien | d'Assyrie. 
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4. En affectant un grand zèle pour le roi d'Assyrie, Gadatas 
le livrera plus sûrement à Cyrus. 


(« Aéye δὴ μοι, ἔφη ὁ Κῦρος, εἰς τὸ φρούριον τὸ 
πρὸ τῆς χώρας͵ ὃ φατε Y'oxaviou τε xai Σάκαις ἐπιτε- 
τειχίσθαι ", τῇδε ὁ τῇ χώρᾳ πρόδολον εἶναι ὁ τοῦ πολέ- 
mou, &p” ἄν, ἔφη, οἴει ὑπὸ τοῦ φρουράρχου παρεθῆναι ὃ 
τοῦτον τὸν Γαδάταν ἐλθόντα σὺν δυνάμει ; 

— Σαφῶς γε; ἔφη ὃ Γωύρύας, εἴπερ ἀνύποπτος ° 
ὦν, ὥσπερ νῦν ἐστιν, ἀφίκοιτο πρὸς αὐτόν. 

— Οὐχοῦν, ἔφη, ἀνύποπτος ἂν εἴη, εἰ προσθάλοιμιι 
μὲν ἐγὼ πρὸς τὰ χωρία αὐτοῦ ὡς Aubeïv βουλόμενος, 
ἀπομάχοιτο δὲ ἐχεῖνος ἀνὰ χράτος 7, χαὶ λάδοιμι μὲν 

» A > 1 9 / ἣ ᾽ nm € Ρ- SN 97: 
αὐτοῦ τι ἐγώ, ἀντιλάθοι δὲ χἀχεῖνος ἡμῶν ἢ ἄλλους 
τινὰς ἢ καὶ ἀγγέλους πεμπομένους ὑπ᾽ ἐμοῦ πρὸς τού-- 
τους, οὕς φατε πολεμίους τῷ ᾿Ασσυρίῳ εἶναι, καὶ οἱ μὲν 
ληφθέντες λέγοιεν, ὅτι ἐπὶ στράτευμα ὃ ἀπέρχονται, 

\ / ε » \ , ” € \ 
χαὶ χλίμαχκας, ὡς εἰς τὸ φρούριον ἄξοντες. » Ὁ δὲ Γα- 
δάτας ἀχούσας προσποιήσαιτο προαγγεῖλαι βουλόμενος 


ταῦτα παρεῖναι. 


I. Εἰς τὸ φρούριον, complément 
de παρεθῆναι (4 lignes plus loin). 
. 2 ᾿Επιτετειχίσθαι, étre bâti 
contre les Hyrcaniens ct les Saces. 

3. Τῆδε, à cette contrée (où nous 
sommes), huic regioni. L'opposé 
de ὅδε est ἐχεῖνος, ille, celui-là. 

4. Eïivu, pour être. L’infinitif 
grec, plus souple que l’infinitif la- 
tin et même que le français, s'em- 
ploie bien seul et sans préposition 
comme complément de but. 

5. ΠΠαρεθῆναι ἄν. Aor. inf. pas. 
de παρΐημι. A y donne àcetinfinitif 
le sens du conditionnel. Crois-tu 


que Gadatas serait reçu? 

6. ᾿Ανύποπτος. Radical ἂν, né- 
gatif, ὑπ-ὅπτομιαι. Comparez su- 
spectus. 

7. Ava χράτος, per vim. Ava 
indique un mouvement ou qui 
monte, OU qui se continue, ou qui 
se répète, 

8. "Ent στράτευμια, ils diraient 
qu’ils vont chez les Saces chercher 
un corps de troupes auxiliaires et 
se fournir d’échelles, pour ramener 
le tout contre la citadelle qu'il, faut 
prendre. 
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Καὶ ὃ Γωῤρύας εἶπεν " « Οὕτω μὲν γιγνομένων σαφῶς 
οἶδα, ὅτι παρείη! ἂν αὐτόν, καὶ δέοιτό γ᾽ ἂν αὐτοῦ 
μένειν, ἕως ἀπέλθοις. 

- Οὐχοῦν. ΠΝ ὃ Κῦρος, εἴ γε ἅπαξ εἰσέλθοι, 
δύναιτ᾽ ἂν ἡμῖν ὑπ ἀκ | ds ποιῆσαι τὸ χωρίον; 

— ΕἩἰχὸς γοῦν, ἔφη ὃ Γωύρύας, τὰ μὲν ἔνδον ἐχείνου 
συμπαρχσοχευάζοντος, τὰ δ᾽ ἔξωθεν σοῦ ἰσχυρότερα 
προσάγοντος. 


— "Ἴθι οὖν, ἔφη, καὶ πειρῶ * 


ταῦτα διδάξας χαὶ 
ὃ y = À à δὲ fs » A 
UTP χξάμενος παρεῖναι - πιστὰ δὲ αὐτῷ οὐχ ἂν 


Τα Le 


3 Ἢ π “ 
Fee οὔτε εἴποις οὔτε deléaus ὧν αὐτὸς σὺ τυγχάνεις 


παρ᾽ ἡμῶν node EL 
Ὁ. Gadatas livre une forteresse à Cyrus. 


Ex τούτου ᾧχετο μὲν ὃ Γωύδρύας - ἄσμενος δὲ ἰδῶν 
αὐτὸν ὃ Γαδάτας συνωμολόγει τε πάντα καὶ συνέθετο, 

ἃ ἔδει. ᾿Επεὶ δὲ ἀπήγγειλεν ὃ Γωύρύας, ὅτι πάντα 
οῶς τῳ Γαδάτα ἔχειν τὰ ἐπισταλέντα,, Ex 
υσ 


τεραίᾳ προσέθαλε μὲν ὃ Κῦρος, ἀπεμά-- 


ie ἰσχυ 
τούτου τῇ 
χετο δὲ ὃ Γχδάτ 


Ἦν δὲ ai ὃ’ ee” χωρίον ὃ Κῦρος, omoïov ἔφη ὃ 


1. Παρείη, él accueillerait. | devient λύετο, contracté λύου. De 
2. Πειρῶ, impératif. La dési- | même τιμά -ε- 5o donne τιμά - ετ-ο 

nence de la seconde personne de τιμῶ εὖ πειρά-ε-σο πειράπε-πο 

Fimpératif moyen est Go. Ex. : πειρῶ. 

ἴστα-σο, τίθε-σο, δίδοτ-σο, δείχνυ- [ 3. Εἰληφώς de λαμβάνω, par- 

Go, etc. Mais c’est une règle géné- | fait. 

rale que dans les verbes le 6 entre | 4, Ἦν δὲ χαὶ 6. Il y eut une 

deux voyelles s’efface et disparaît. ER que prèt Cyrus. 

Ex. : l'impératif primitif λύς- σοὶ 
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Γαδάτας. Τῶν δὲ ἀγγέλων, οὺς ἔπεμψεν ὃ Κῦρος προει- 
᾿ € À 7, \ \ ” ε ἢ δά δ 
πὼν Ἢ ' πορεύσοιντο, τοὺς μὲν εἴασεν ὃ Γαδάτας δια- 
φεύγειν, ὅπως ἄγοιεν τὰ στρατεύματα χαὶ τὰς κλί- 

, Ἢ « à? ΕΣ 6 1 , ay ’ 
μακᾶς χομίζοιεν οὺς ἔλαος, βασανίζων ἐναντίον 
πολλῶν, ὡς ἤχουσεν ἐφ᾽ ἃ ἔφασαν πορεύεσθαι, εὐθέως 
συσχευασάμιενος ὡς ἐξαγγελῶν ?, τῆς νυχτὸς ὃ ἐπο- 
ρεύετο. 

Τέλος δὲ πιστευθεὶς ὡς βοηθὸς εἰσέρχεται εἰς τὸ 
φρούριον À" καὶ τέως μὲν συμιποιρεσχεύοιζεν ὅτι δύναιτο 
τῷ φρουράρχῳ ᾿ ἐπεὶ δὲ ὁ Κῦρος ἦλθε, καταλαμθάνει 
τὸ χωρίον, συνεργοὺς ποιησάμενος χαὶ τοὺς παρὰ τοῦ 
Κύρου αἰχμαλώτους. 

Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἐγένετο, εὐθὺς Γαδάτας τὰ ἔνδον 
χαταστήσας ἐξῆλθε πρὸς τὸν Κῦρον, χαὶ τῷ νόμῳ Ÿ 
προσχυνήσας εἶπε « Χαῖρε, Kôoe. 

A \ = OU +14 Le À Ζ \ “ 

— Αλλὰ ποιῶ ταῦτα, ἔφη " σὺ LE μὲ σὺν τοῖς 
θεοῖς οὐ κελεύεις μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀναγχάζεις ὃ χαίρειν. 
Εὐ γὰρ ἴσθι, ἔφη, ὅτι ἐγὼ μέγα ποιοῦμαι φίλιον τοῦτο 
τὸ χωρίον τοῖς ἐνθάδε συμμάχοις καταλείπων * * 

PPT U ἔφη, ὦ Γαδάτα, εὖ ἴσθι, ὅτι ἡμᾶς τῷ 
ἔργῳ τούτῳ φίλους πεποίησαι, οἵ σοι, ἐὰν δυνώμεθα, 
6. ᾿Αναγχάζεις, Racine ἀνὰ et 


ἄγχω.(ἀχ, idée de suffoquer, d'é- 
trangler); d'où ἄχ!ς, douleur qui 


1. ‘H, qué. 


2. ‘Qc ἐξαγγελῶν, comme pour 
porter la nouvelle. 


8. Τῆς νυχτός, ἴα nuit même, 
ipsa nocte, VUXTO£, de nuit, noctu. 
Racine vux d’où νυχτερίς, chauve- 
souwris,nox, nocturnus, noctua (hi- 
bou). 

4, Φρούριον. Mot à mot. Ce qui 
fait Vobjet d'une garde spéciale. 
Racine πρὸ et ὁράω. 

5. Τῷ νόμῳ, datif de manière. 


étouffe, angor, et même egere, être 
dans la détresse ( dis-strictus), an- 
gina, etc. 

7. ‘Evôaèes, d'ici. En grec, ques- 
tion ποῦ; en français, question 
unde. Cyrus désigne ici en particu- 
lier les Hyrcaniens contre lesquels 
la forteresse avait été construite, 
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- \ J A - s ᾽ 
πειρασόμεθα μὴ χείρονες βοηθοὶ παραστΎνοι Ἢ EL παῖδας 
ἢ ἐχγόνους ἐχέχτησο. » | 


6. Joie des Hyrcaniens, des Saces et des Cadusiens à la 
nouvelle de la prise de la forteresse. 


Ὁ μὲν ταῦτ᾽ ἔλεγεν. Ἔν δὲ τούτῳ ὃ Ὑρχάνιο 
ἱ i i ρ Ξ: 
ἄρτι ἠσθημένος' τὸ γεγενημένον προσθεῖ τῷ Κύρῳ 

x \ À Sc 7 τα. Ξ ͵΄ ᾽ 
χαὶ λαθὼν τὴν δεζιὰν αὐτοῦ εἶπεν “ « © μέγα ya 
θὸν σὺ τοῖς φίλοις, Κῦρε * ὡς πολλήν με τοῖς θεοῖς 
ποιεῖς χάριν ὀφείλειν, ὅτι σοί με συνήγαγον. D 

« Ἴθι νῦν, ἔφη ὃ Κῦρος, καὶ λαδὼν τὸ χωρίον, οὗπερ 
ἕνεχά με ἀσπάζῃ, διατίθει αὐτο οὕτως, ὡς ἂν τῷ ὑμε- 
πέρῳ φύλῳ πλείστου ἄξιον Ἢ, χαὶ τοῖς ἄλλοις cuue 

2 , " Ν᾿ μα," « cr = 
μάχοις, μάλιστα δ᾽, ἔφη, Ταδάτχ τοὐτῷ, ὃς ἡμῖν 
αὐτὸ λαδὼν παραδίδωσι. 

΄ τὶ ” fa ! » NS 
Ti οὖν. ἔφη ὃ Ὑρχάνιος, ἐπειδὰν Καδούσιοι ἔλ- 
ET 2 ; 
θωσι ? χαὶ Σάχαι χαὶ οἱ ἐμοὶ πολῖτα:, χαλέσωμεν La 
πκοῦτον, ἵνα χοινῇ συμδουλευσώμεθα πάντες. ὅσοις 
προσήκει, πῶς ἂν συμφορώτατα χρῴμεθα τῷ φρουρίῳ ; 
À] «! 2 - > 

Ταῦτα μὲν οὕτω συνήνεσεν ὃ Κῦρος ᾿ ἐπεὶ δὲ συν-- 
ἤλθον, οἷς ἔμελε περὶ τοῦ φρουρίου, ἐθουλεύσαντο χοινῇ 
φυλάττειν οἷσπερ ἀγαθὸν ἣν φίλιον ὃν ὁ, ὅπως αὐτοῖς μὲν 
. 


1. ᾿Ἠσϑημένος . parfait de ἀι- | déterminé. Pour ajouter à la nuance 
σθάνομαι. du doute, les conjonctions qui gou- 

2. "E)8wct. Le grec traduit par | vernent les verbes reçoivent la par- 
le subjonctif aoriste le futur anté- | ticule ἄν ἐπειδή-ἐπειδάν. 
rieur des propositions circonstan- | 3. Φίλιον ὄν, ceux à qui il était 
cielles de temps, dans lesquelles la | avantageux que cette forteresse fût 
limite ou la période de temps reste | amie (parce qu’elle commandait 
dans un certain vague ou dans l’in- | leur pays). 
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πρόδολος εἴη πολέμου, τοῖς δ᾽ ᾿Ασσυρίοις ἐπιτετει- 
χισμιένον εἴη. 


8. Contingents fournis à Cyrus par ses nouveaux alliés. 


Τούτων γενομένων, πολὺ δὴ προθυμότερον καὶ 
πλείους χαὶ [Καδούσιοι συνεστρατεύοντο χαὶ Σάκαι 
χαὶ Ὑρχάνιοι  χαὶ συνελέγη ἐντεῦθεν στράτευμα Κα-- 
δουσίων μὲν πελτασταὶ εἰς δισμυρίους χαὶ ἱππεῖς. εἰς 
τετραχισχιλίους, Σαχῶν δὲ τοξόται εἰς μυρίους χαὶ 
ἱπποτοξόται εἰς δισχιλίους * χαὶ Ὑρχάνιοι δὲ πεζούς 
τε ὁπόσους ἐδύναντο προσεξέπεμψαν χαὶ ἱππεῖς ἐξε-- 
πλήρωσαν εἰς δισχιλίους ᾿ τὸ γὰρ πρόσθεν χαταλελειμ.- 
μένοι ἤσαν πλείους οἴχοι αὐτοῖς ἱππεῖς, ὅτι χαὶ οἱ 
Καδούσιοι χαὶ οἱ Σάχαι τοῖς ᾿Ασσυρίοις πολέμιοι 
σαν. 

Ὅσον δὲ χρόνον ἐκαθέζετο ὁ Κῦρος ἀμφὶ τὴν περὶ 
τὸ φρούριον οἰχονομίαν, τῶν ᾿Ασσυρίων τῶν χατὰ 
ταῦτα τὰ χωρία. πολλοὶ μὲν ἀπῆγον ἵππους, πολλοὶ 
δὲ ἀπέφερον ὅπλα, φοδούμενοι ἴδη πάντας τοὺς προσ-- 

Σ 
χώρους. 


9. Gadatas retourne dans sa province menacée par les 
Assyriens. 


Ex δὲ τούτου προσέρχεται τῷ Κύρῳ ὁ Γαδάτας 
χαὶ λέγει, ὅτι ἥκουσιν αὐτῷ ἄγγελοι, ὡς ὃ ᾿Ασσύριος, 
ἐπεὶ πύθοιτο τὰ περὶ τοῦ φρουρίου, χαλεπῶς τε ἐνέγχοι 
χαὶ συσχευάζοιτο ὡς ἐμοαλῶν εἰς τὴν αὐτοῦ χώραν. 

2 
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« Ἐλν οὖν ἀφῆς με, ὦ Κῦρε, τὰ τείχη ἂν πειραθείην : 
διασῶσαι, τῶν δ᾽ ἄλλων ἽΕΙ λόγος". » 

Kai ὃ Kôüpos εἰπε πότε ἔσῃ 
οἴχοι ; « Kai ὃ Re pe + € Εἰς τρίτην δειπνήσω 


Ἔδν οὖν ἴῃς νῦν, 


ἐν τῇ ἡμετέρᾳ. 
-- Ἢ χαὶ τὸν ᾿Ασσύριον, ἔφη, οἴει ἐχεῖ ἤδη χατα- 
λήψεσθαι ὃ 
Εὖ A 5 ” 3 À r 4 4 [1 ” 
— Εὖ μὲν οὖν, ἔφη, οἶδα ‘ σπεύσει“ γὰρ ἕως ἔτι 
πρύσω δοχεῖς ἀπεῖναι. 
ὮΝ _ - Li) -Ὁ 
En ve Ô , ἔφη ὃ Κῦρος, ποσταῖος ἂν τῷ στρᾶ- 
τεύματι ἐχεῖσε ἀφικοί "Ὧν. » 
4 LU NA LA = 
Πρὸς τοῦτο δὴ ὃ Γαδάτας λέ ἔέγει " « Πολὺ ἤδη, © 
NS " A ’ s ΄ EE 
δέσποτα, ἔχεις τὸ στράτευμα χαὶ οὐχ ἂν δύναιο μεῖον 
“5 ε à ΄ 2 -Ὁ 
ἢ ἐν ἐξ" ἢ ἑπτὰ ἡμέραις ἐλθεῖν πρὸς τὴν ἐμὴν οἴχησιν. 


Σὺ μὲν τοίνυν. ἔφη ὃ Κῦρος, ἄπιθι ὡς τάγιστα * ἐγὼ 
D Us ᾽ on . ρῶς, αὶ χ' Ÿ 


δὲ ὡς ἂν δυνατὸν Ἢ πορε 


ν σομᾶν. » 


Ὁ μὲν δὴ Γαδάτας ᾧχετο᾽ ὃ δὲ Κῦρος συνεχάλεσε 


πάντας τοὺς ἄρχοντας τῶν συμμάχων " 


χαὶ ἤδη πολλοί 


τε ἐδόχουν χαὶ χαλοὶ χἀγαθοὶ παρεῖναι ἐν οἷς δὴ λέγει 


ὃ Κῦρος ταῦτα : 


1. Πειραθείην, opt. aor. de forme | 
| σπεύδω, se hâter, radical σπυὸ 


passive et de sens moyen. 

2. Μείων λόγος, je m'inquiète 
moins. Msiwy sert de comparatif 
à ὀλίγος. Racine μι (idée de peti- 
tesse):; d’où μιπνύω, μι-νύθω, mi- 
nuo, Minor, minister, etc. 

3. Καταλήψεσθαι, devoir l'atta- 
quer. 


4, Σπεύ σξι, 88 personne futur de 


(idée d’empressement) ; d’où σπου- 
δή, stud-ium, le x et le τ permu- 
tant facilement : πέντε, quinque. 

5. "EE, même mot que sex, l’as- 
pirée étant remplacée par le σ 
comme dans ἕπτο, septem. 
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9. Cyrus invite ses soldats à marcher au secours de Gadatas. 


« "Avdoec σύμμαχοι, Γαδάτας διέπραξεν ὃ δοχεῖ 
πᾶσιν ἡμῖν πολλοῦ ἄξια 1 εἶναι, χαὶ ταῦτα 3 πρὶν χαὶ 
ὁτιοῦν ὑφ᾽ ἡμῶν ἀγαθὸν παθεῖν. Νῦν δὲ ὃ ᾿Ασσύριος εἰς 
τὴν χώραν αὐτοῦ ἐμθαλεῖν ἀγγέλλεται, δῆλον ὅτι 
ἅμα μὲν τιμωρεῖσθαι αὐτὸν βουλόμενος, ὅτι δοχεῖ 
€ , 3 “-“ / 6λάφθ AMP DE ! δἰ λοις ᾽ 
ὑπ᾽ αὐτοῦ μέγα βεολάφθαι ὃ - ἅμα δὲ ἴσως κἀχεῖνο ἐν-- 
νοεῖται, ὡς; εἰ οἱ μὲν πρὸς ἡμᾶς ἀφιστάμενοι μηδὲν 
ὑπ᾽ ἐχείνου καχὸν πείσονται, οἱ δὲ σὺν ἐχείνῳ ὄντες 
ὑφ᾽ ἡμῶν ἀπολοῦνται, ὅτι τάχα οὐδένα εἰκὸς ὁ σὺν 
αὐτῷ βουλήσεσθα: εἶναι. 

« Νῦν οὖν, ὦ ἄνδρες, χαλόν τι ἂν μοι δοχοῦμεν πο!ιῇ- 
cut, εἰ προθύμως Γαδάτᾳ βοηθήσαιμεν ἀνδρὶ εὐερ-- 
γέτῃ “ χαὶ ἅμα δίκαια ποιοῖμεν ἂν χάριν ἀποδι- 

͵ À , \ \ \ , 1 5 1 αἵ € ? \ 
δόντες - ἀλλὰ ὑμὴν καὶ ξύμφορά γ ἂν, ὡς ἐγὼ δοχῷ, 
πράξαιμιεν ἡμῖν αὐτοῖς. 

« Εἰ γὰρ πᾶσι φαινοίμεθα τοὺς μὲν χακῶς ποιοῦντας 
γικᾶν πειρώμενοι χαχῶς ποιοῦντες, τοὺς À εὐεργε-- 
τοῦντας ἀγαθοῖς ὑπεροαλλόμενοι, εἰκὸς ἐκ τῶν τοιούτων 
φίλους μὲν πολλοὺς ἡμῖν βούλεσθαι γίγνεσθα:, ἐχθρὸν 
δὲ υ"ηδένα ἐπιθυμεῖν εἰναι. 


1. Πολλοῦ ἄξια, plurimi, «æsti- 
manda. 

2. Kat ταῦτα, et cela. 

3. Βεόλάφθαι, de βλάπτω, rac. 
6146 , d'où ὀλάπτω- φήμη , (parole 
blessante) et blämer, qui vient de 
blasphème : par la chute de 18 
voyelle puis de la consonne médiane. 

4, Ὅτι εἰχός, etc. Sens : Si l’on 


peut impunément quitter le parti 
du roi d'Assyrie; si, d'autre part, 
on ne peut lui rester fidèle sans 
s’exposer à notre vengeance : bientôt 
il n'y aura plus personne de son 
côté. 

5. ÆUupopa, une expédition 
avantageuse, 
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V1 > - 1F ἮΝ κι ἧς as 
« Εἰ δὲ ἀμελῆσαι δόξαιμεν Γαδάτου, πρὸς τῶν θεῶν, 
᾿΄ ΄ «“᾿ “«. , ΄ ᾿ € =. 
ποίοις λόγοις ἂν ἄλλον πείθοιμεν χαρίζεσθαί τι ἡμῖν; 
ἘΦ Ss «ἱ -- € - = ES 
πῶς δ᾽ ἂν τολμῷμεν ἡμᾶς αὐτοὺς ἐπαινεῖν ; πῶς δ᾽ ἂν 
᾿ ΄ -. δ,, , 
ἀντιόλέψαι τις ἡμῶν δύναιτο Γαδάτᾳ, εἰ ἡττῴμεθα 
αὐτοῦ εὖ ποιοῦντος τοσοῦτοι ὄντες ἑνὸς ἀνδοὸς χαὶ 
΄ “ ΝΣ ΄ 
τούτου οὕτω ὁναχειμένου ; D 
€ \ «! = L ε \ LA U Ξ, 3 - 
Ο μὲν οὕτως εἶπεν - οἱ δὲ πάντες ἰσχυρῶς συνεπῃ-- 
νουν ταῦτα ποιεῖν. 


ΡΥ 


10. Cyrus organise l’ordre de marche, et assigne à chacun 
des principaux officiers la place qu'il doit occuper. 


" , ” ᾽ A + δ Æs ο- 
« [Ἄγετε τοίνυν, ἔφη, ἐπεὶ χαὶ ὑμῖν συνδοχεῖ ταῦτα; 
μὲν τοῖς ὑποζυγίοις χαὶ οχήμασι καταλίπωμεν 
» 


? ᾽ Φ Ν ͵ 
ἕχαστοι τοὺς μετ αὐτῶν επιτηδειοτάτους πορεύεσθαι. 
LA ? ε = ? ΄ ᾽ “εὖ κ ε f 4 
« Γωδρύας ὃ ἡμῖν ἀρχέτω αὐτῶν χαὶ ἡγείσθω αὐὖ- 
ὥς ον ᾿ \ A TES ARRET Ἢ \ 7 € / UE 
τοῖς HAL γὰρ δὸῶν ἐμπειρος χαὶ τἄλλα ἱχανος * ἡμεῖς 
ΠῚ ” \ ec - 4 
δ᾽, ἔφη, χαὶ ἵπποις τοῖς δυνατωτάτοις χαὶ ἀνδράσι 
A , 19 “ὦ « Fr 
πορευώμεθα, τὰ ἐπιτήδεια τριῶν ἡμερῶν λαξδόντες " 
" ΝΥ A) ΄ 1 > / 2 Ἢ , ΄ 
ὅσῳ ὃ ἂν χουφύότερον συσχευασώμεθα χαὶ εὐτελέ- 
7, CN \ ᾽ ΄ € ΄ 
στερον, τοσούτῳ δῖον τὰς εἐπιούσας ἡμέρας ὃ ἀριστή- 
΄ ss © ’ \ d 7 
σομέν" TE χαὶ δειπνήσομεν χαὶ χαθευδήσομεν. 
« Νῦν δ᾽, ἔφη, πορευώμεθα ὧδε - πρῶτον μὲν ἄγε 
/ ΄ \ ' Le > \ Æ , \ 
σὺ, Χρυσάντα, τους θωραχοφύρους, ἐπεὶ ὁμαλὴ TE χαὶ 
΄-ὔ- ΄ ΄ » LA y 
πλατεῖα. ἡ ὁδός ἐστι, τοὺς ταξιάρχους ἔχων ἐν μετώπῳ 
1. Κουφότερον. Le comparatif | trefois e-scu. 
n’allonge pas la dernière voyelle| 8. Tac ἐπιούσας ἡμέρας. Com- 
du radical (χουφο), quand la syl- | parez : Regnavit tres annos. 
labe qui précède est longue. 4. ᾿Ἀριστήσομεν, nous dinerons. 
2. Συσχευασώμιεθα. Radical 64 | Racine ap (idée d’arrangement, 


(idée de préparatif); d’où σχευή,, | d'ordonnance). 
σχῦτος, scutum, et par là écu, au- 
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2 «ἢ δὲ τὰ ΓΝ, CAR MACRO | 1. ἀθρό \ 
πάντας " Ἢ E τάξις ἑχάστη ἐφ EVOS LT ἀθοῦοι γᾶρ 


ὄντες χαὶ τάχιστα χαὶ ἀσφαλέστατα πορευοίμεθ᾽ ἄν. 
« Τούτου δ᾽ ἕνεκα, ἔφη, κελεύω τοὺς θωραχοφόρους 
ἡγεῖσθαι, ὅτι τοῦτο βαούτατόν ἐστι τοῦ στρατεύματος. 
Toù δὲ βαρυτάτου ἡγουμιένου , ἀνάγκη ῥᾳδίως ἕπεσθα! 
πάντα τὰ θᾶττον" ἰόντα" ὅταν δὲ τὸ τάχιστον 
ἡγῆται ἐν νυχτί. οὐδέν ἐστι θαυμαστὸν χαὶ διασπᾶ- 
σθαι τὰ στρατεύματα " τὸ γὰρ προταχθὲν ἀποδιδράσχει. 
Ἐπὶ δὲ τούτοις. ἔφη ; ᾿Αρταθάζος τοὺς [Περσῶν 
πελταστὰς: χαὶ τοξότας ἀγέτω ᾿"Ὑ ἐπὶ δὲ τούτοις Av- 
δαμύας ὃ Μῆδος τὸ Νήδων πεζιχόν - ἐπὶ δὲ τούτοις 
"Eubxc τὸ ᾿Αρμενίων πεζιχόν " ἐπὶ δὲ τούτοις ᾿Αρτού- 
χας Ὑρκανίους ᾿ ἐπὶ δὲ τούτοις Θαμοράδας τὸ Σαχῶν 

πεζικόν - ἐπὶ δὲ τούτοις Δαμάτας Ἰζαδουσίους. 
« ᾿Αγόντων δὲ χαὶ οὗτοι πάντες ἐν μετώπῳ μὲν τοὺς 


δι 


/ » ὃ er A \ / , 
ταξιάρχους ἔχοντες, δ}7έζιους ὁς τοὺς πελταστᾶς, ἄρι- 


στεροὺς δὲ τοὺς τοξότας τοῦ ἑαυτῶν πλαισίου * οὕτω 
γὰρ πορευόμενοι χαὶ εὐχρηστότεροι γίγνονται. 

« Ἐπὶ δὲ τούτοις οἱ σχευοφύροι; ἔφη, πάντων ἑἐπέ- 
σθων ᾿ οἱ δ᾽ ἄρχοντες αὐτῶν ἐπιμελείσθων; ὅπως συν- 
ἐσχευασμένοι τε ὦσι πάντα πρὶν χαθεύδειν, χαὶ πρωὶ 


1. Evo’ ἑνὸς ἴτω. Les capitaines 3. To τάχιστον, le corps le plus 
côte à côte formaient le front. Der- | léger. 
rière chaquecapitaine,sacompagnie | 4: Πελταστάς, les peltasies, 
marchait formant une longue file, | moyenne infanterie défendue comme 
les hommes suivant un à un, Evo’ | la grosse infanterie par le casque, 
ἑνός. la cuirasse, les grèves ou devants 
9. Θᾶττον, compar. de ταχ-ύς. de bottes, le bouclier, etc., mais 
L'aspirée, chassée de la gutturale χ | plus légers. Ils étaient armés aussi 
par la désinence, s’est reportée sur | d’une pique plus courte qui servait 
15 dentale t. C’est ainsi que T4 | Ou de javelot ou de lance selon l’oC- 
(ἔ-ταφ-ον) fait θάπτω, que TP: 4-0 | casion. 
fait θρέξω, etc. | 
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- + \ 
σὺν τοῖς σχεύεσι παρῶσιν εἰς τὴν τεταγμένην χώραν ! 
χαὶ ὅπως χοσμίως ἕπωντα!ι. 
« ἫΙ ὶ δὲ ΠΕ π5 Γ Ye” Ἀν τ, ὺς Πέ )Ὲ Wen 
πὶ δὲ τοῖς σχευοφόροις, ἔφη, τοὺς Πέρσας ἱππέας 
Μαδάτας ὃ Πέρσης ἀγέτω, ἔχων χαὶ οὗτος τοὺς ἑχατον-- 
, € ΄ € \ 
τάρχους τῶν ἱππέων ἐν μετώπῳ ᾿ ὃ δ᾽ ἑκατόνταρχος τὴν 
ἊΝ ἀγέτω εἰς ἕνα. ὥσπερ οἱ πέζαρχοι. 
ς Ἐπὶ δὲ τούτοις: Ῥᾳ μάχας ὃ Μῆδος ὁ ὡσαύτως τοὺς 


€ 


€ “- ΄ ᾽ Lt x “ 
ἑαυτοῦ ἱππέας - ἐπὶ δὲ τοις σύ, ὦ Τιγράνη, το 


τοῦ 
σεχυτοῦ ἱππιχόν " χαὶ οἱ ἄλλοι δὲ ἵππαρχι μεθ᾽ ὧν 


᾽ \ € 


ἕχαστοι ἀφίκοντο πρὸς ἡμᾶς - ἐπὶ δὲ τούτοις, Σάκαι, 
LA y 9 εἴ 52 . 7 , 1 
ἄγετε ᾿ ἔσχατοι δ᾽, ὥσπερ Ὥλθον, Καδούσιοι ἀγόντων 
᾿ / ἶ ; / 4 δὲ € " ᾽ \ 
τὸ στράτευμα - ᾿Αλκεύνα, σὺ δὲ ὃ ἄγων αὐτοὺς, 
τὸ νῦν εἶναι ᾽, πάντων τῶν ὄπισθεν, χαὶ 
3 e “ ἘΞ ε ΄ ΄ 
υκηδένα. ἔχ ὕστερον τῶν σῶν ἱππέων γίγνεσθαι. 


10. Précautions à prendre pendant les nuits. 


“- 


« Ἐπιμελεῖσθε δὲ τοῦ σιωπῇ πορεύεσθαι οἵ τε ἄρ- 
χοντες χαὶ πάντες δὲ οἱ σωφρονοῦντες ᾿" διὰ γὰρ τῶν 
6 ’ ΄-.; \ , ἢ ΡΞ “ \ ΄“-τ , 
ὥτων ἐν τῇ νυχτὶ ἀναγχὴ μᾶλλον ἢ διὰ τῶν οφθαλ-- 


-. 


τῶν ἕκαστα χαὶ αἰσθάνεσθαι χαὶ πράττεσθαι - καὶ τὸ 
Ἐπ Mig δὲ ἐν τῇ νυχτὶ πολὺ μεῖζόν ἐστι πρᾶγμα 
ἢ ἐν τῇ ἡμέρᾳ χαὶ δυσχαταστατώτερον * οὗ ἕνεχα À 
τε σιωπὴ ἀσχητέα χαὶ ἣ τάξις διαφυλαχτέα. 


à] 


« Τὰς δὲ γυχτερινὰς ὁ φυλαχάς, ὅταν μέλλητε νυχτὸς 


1. Εἰς τὴν τεταγμένην χώραν. | Dans l’un et dans l’autre même ra- 


in constitutum locum. dical, νυχτερ, noctur, et même suf- 
2. To νῦν εἶναι, aujourd'hui, | fixe, νος, nus, exprimant l'adjectif. 
pour cette fois. Seulement les Grecs ont intercalé 


3. Νυχτερινάς, nocturnas. Re- | par euphonie l’L entre le radical et 
marquez l’analogie des deux mots. | le suffixe. 
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ἀναστήσεσθαι, χρὴ ὡς βραχυτάτας LOL πλείστας ποιεῖ- 
σθαι, ὡς μηδένα ἣ ἐν τῇ φυλαχῇ ἀγρυπνία πολλὴ 


Ξ # 3 / € / \ 3 
οὖσα λυμαίνηται ἐν τῇ πορεία * ἡνίχα À ἂν ὥρα ἢ 
4 0 θ 3 


“- 


πορεύεσθαι, σημανεῖ τῷ κέρατι | 
€ “ TL « CT / Σ \ 
« Ὑμεῖς ὃ ἔχοντες ἃ δεῖ, ἕκαστοι πάρεστε εἰς τῊν 


Βαθυλῶνος 2 ὁδόν : 


χατ᾽ οὐρὰν παρεγγυάτω À 


ε à’ € / 3 0 2 
Q OP. ILEVOS ŒEL TO 


4 


[2 
ἕπεσθαι. » 


12. Cyrus connaissait ses officiers par leur nom, et ne donnait 
jamais d'ordres généraux. 


"Ex τούτου δὴ ᾧχοντο ἐπὶ τὰς σχηνὰς ἢ καὶ ἅμα 
, ζ ὃ ἣν | 5 ͵ ε re 6 
ἀπιόντες OLEXEVOVTO πρὸς ἀλλήλους, ὡς μνημονιχῶς 
ὃ Κῦρος ὁπόσοις συνέταττε πᾶσιν ὀνομάζων ἐνετέλ-- 


λετοῖ 


«ε \ - » 7 -- ᾽ , 1 \ 
Ὁ δὲ Κῦρος ἐπιμελείᾳ τοῦτο ἐποίει - πάνυ γὰρ 


1. ἹΚέρατι, avec la trompette. 
Racine χερ; d'où cornu, et en fran- 
çais cor, cornes, cornet, etc. 

2. Ent Βαδυλῶνος. ‘Ent, avec 
le SA indique ordinairement le 
lieu où lon est : ἐπὶ γῆς, ἐπὶ 
ἐιρήνης. Cependant il marque quel- 
quefois mouvement comme ici. Au 
figuré il signifie souvent au “sujet de. 
Λέγειν € ἐπί τινος. Of ἐπὶ τῶν ἀποῤ- 
δῆτων, les secrétaires, a secretis. Le 
français sur a beaucoup de rapport 
avec ἐπί, comme le latin super, qui, 
bien que venant de ὑπέρ, ἃ plutôt 
le sens de ἐπί. 

8. Ὃ δ᾽ ὁρμώμενος, qui ingres- 
sus fuerit, celui qui aura commencé 
à marcher s’assurera qu’on le suit. 

4. Παρεγγνάτω. Racine παρά 
et ἐγγύς. Primitivement : Faire ap- 
procher, remettre dans les mains, 


livrer, mander auprès de soi, puis, 
par dérivation, donner des ordres, 
commander, recommander, qui est 
le sens ici. 

5. Τὰς σχηνάς de la racine σχε 
(idée d'ombre); d’où σχιά, σχότος, 
ob-scu-rus, etc. 

6. Μνημονιχῶς, de mémoire. 
Racine uva et primitivement [Luv 
(idée de pensée). Cette racine a 
produit beaucoup de mots soit grecs 
soit latins, tels que Mme-min-i qui 
ressemble si bien à un parfait se- 
cond des Grecs (μέτμον-α.) moneo, 
moneta, mens, monumentum, etc. 

7. ᾿ἜΠἸἰνετέλλετο, indicatif. Le la- 
tin veut toujours le subjonctif dans 
ces propositions subordonnées, com- 
plétives ou interrogatives, quelque 
adoucie que soit la dépendance, 
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, “sé ὃ rz θ ἐπὶ 5 » ε ᾿ r ” 4 
αὐτῷ εδόχε! θαυμαστὸν εἶναι, εἰ οἱ μὲν βάναυσοι tout 
τῆς ἑαυτοῦ τέχνης ἕχαστος τῶν ἐργαλείων τὰ ὀνό- 

9 εἰ 5 A δὲ τὰ 1 2 Ω ͵ \ 
para”, χαὶ à ἰατρὸς δὲ οἷδε χαὶ τῶν ὀργάνων χαὶ 
τῶν φαρμάχων, οἷς πάντων τὰ ὀνόματα, ὃ 
δὲ στρατηγὸς οὕτως ἔσοιτο, ὥστε οὐχ εἴσεται 

- ? € ῷ 3, ἢ Ξ: 
τῶν ὑφ ἑχυτῷ ἡγεμόνων τὰ ὀνόματα, οἷς ἀνάγχη 

us ᾽ f - τ “ = 
éGTiv + αὐτῷ ὀργάνοις χρῆσθαι χαὶ ὅταν χαταλαθεῖν 
τι βούληται χαὶ ὅταν φυλάξαι χαὶ ὅταν θαῤῥῦναι καὶ 
ὅταν φοδῆσαι - χαὶ τιμῆσαι δὲ ὁπότε τινὰ βούλοιτο, 
, — VS 7 ir , 7 
πρέπον αὐτῷ ἐδόχει εἰναι ὀνομαστὶ προσαγορεύειν ὅ. 
Ἐδόχουν δ᾽ αὐτῷ οἱ γιγνώσχεσθαι δοχοῦντες ὑπὸ 
τοῦ ἄρχοντος, χαὶ τοῦ χαλόν τι ποιοῦντες ὁρᾶσθαι υᾶλ- 
λον ὀρέγεσθαι, χαὶ τοῦ αἰσχρόν τι ποιεῖν μᾶλλον προθυ- 
μεῖσθαι ἀπέχεσθαι. 
Ε , ἐν A = ἐδό 5 3: \ € 4 
Ηλίθιον δὲ καὶ τοῦτ᾽ ἐδόχει εἶναι αὐτῷ τὸ, ὁπότε 
βούλοιτό τι πραχθῆναι, οὕτω προστάττειν, ὥσπερ ἐν 

y . , » - JA 

οἴχῳ ἔνιοι δεσπόται προστάττουσιν * Ἴτω τις ἐφ᾽ ὕδωρ, 


ὑῃύλαι τις σχισάτω ὃ. 


1. Ἴσασι. Pourquoi l'indicatif 
dans une seconde subordonnée ? 
Parce que les Grecs dans les pro- 
positions dépendantes considèrent 
moins la dépendance même que le 
fait dont il s’agit, et ils emploient 
tantôt l'indicatif, tantôt le subjonc- 
tif, selon qu'ils croient devoir ou 
affirmer absolument, ou rester dans 
un certain doute. 

2. Τὰ ὀνόματα. Mot à mot : Les 
noms des instruments chacun de 
son art. 

8. Ἠλίθιος, faible d'esprit. Rac. 
ἀλάομια!ι, errer à l'aveugle. 

4. Οὗ ἀνάγχη αὐτῷ, etc. Mot 
à mot : Desquelles nécessité est à 


lui de se servir comme instruments ! 


de ses volontés. 

5. Προσαγορεύειν. Ce verbe, 
étant formé de ἀγορά, indique ordi- 
nairement un discours public. 

6. ᾿Ἀπέχεσθαι, et avoir plus de 
zèle pour s'abstenir de faire quelque 
action indigne d'un soldat. Salluste 
dit des Romains des premiers temps : 
« Quisque hostem ferire, murum as- 
cendere, conspici dum tale facinus fa- 
ceret, properabat. ? Maïs chez 168 Ro- 


| mains cette ardeur aux actions d’é- 


clat venait du désir de la gloire, chez 
les Perses du désir de plaire à Cyrus. 
7. Τό est expliqué par προσ- 
τάττειν οὕτω, cette manière de don- 
ner un crare. 
8. Σχισάτω. Racine σχιδ, d’où 
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Οὕτω γὰρ προσταττομένων ', εἰς ἀλλήλους τε δρᾶν 

πάντες ἐδόχουν αὐτῷ, καὶ οὐδεὶς περαίνειν τὸ προστα- 

χθὲν, καὶ πάντες ἐν αἰτίᾳ εἶναι, καὶ οὐδεὶς οὔτε αἰσχύνε- 

σθαι οὔτε φοδεῖσθα! ὁμοίως, διὰ τὸ σὺν πολλοῖς αἰτίαν 

ἔχειν " διὰ ταῦτα δὴ αὐτὸς πάντας ὠνόμαζεν 2 ὅτῳ τι 
προστάττοι. 


13. L'armée se met en marche sous les yeux de Cyrus. 


Kai Kôüpos μὲν δὴ περὶ τούτων οὕτως ἐγίγνωσχεν “ie 
οἱ δὲ στρατιῶται τότε μὲν δειπνήσαντες χαὶ φυλαχὰς 
χαταστησάμιενοι. χαὶ συσχευασάμενοι πάντα ἃ ἔδει, 
ἐκοιμήθησαν ὁ. 

« / ἃ εἰ » ΄ ms 5 ἘΠῚ ἢ ἊΣ ΄ 

Ηνίχα δ᾽ ἣν ἐν μέσῳ νυκτῶν ", ἐσήμηνε τῷ χέρατι. 
Κῦρος δ᾽ εἰπὼν τῷ Χρυσάντα, ὅτι ἐπὶ τῇ ὁδῷ ὑπο- 
μένοι“ [on] ἐν τῷ πρόσθεν τοῦ στρατεύματος, ἐξήει 

\ \ ? ? € \ € ΄ ν “8 \ / 
Aubwv τοὺς ἀμφ᾽ αὑτὸν ὑπηρέτας βραχεῖ δὲ χρό- 
vo ὕστερον, Χρυσάντας παρῆν ἄγων τοὺς θωραχοφό- 
ρους ὃ. 


scindo, cædo, schisme, (de cyioux).| 6. Ὑπομένο!, optatif, comme 

1. Οὕτω προσταττομένων, quand | complément d’un verbe volitif 
un ordre est donné de cette façon. (nv) à un temps passé. 

2, Πάντας ὠνόμαζεν ὅτῳ (ὥτινι), 7. Ἐν τῷ πρόσθεν, en avant de. 
etc. Il nommait toujours celui à qui 8. Βρχχεῖ. Racine 6p4y (idée 
il donnait un ordre. de rapidité). En latin breg, d’où 

3. Eyiyvwox:y, pensait. brevis. Boxyet, au datif par la rè- 


4. ᾿Ἔχοιμήθησαν, dormirent. | gle des questions de temps. Latin : 
Racine x (idée de repos); d’où | Parvo tempore post, paulo post. 
χεῖμιαι, quies, quietus, ete., coi (de 9. Θωραχοφόρους. La grosse in- 
quietus). fanterie des Perses était défendue 

5. Νυυχτῶν, génitif pluriel avec | par des cottes de mailles de fer 
le sens du singulier. Nous avons | garnies de manches qui protégeaient 
déjà vu cette expression dans le | la main, et par des bottes de peau. 
livre IV. Le bouclier ( γέῤῥον ) était d’osier. 
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Τούτῳ μὲν οὖν ὃ Κῦρος δοὺς τοὺς 
δὸ - 7 CD 1 
δὸοῦ πορεύεσθαι ἐχέλευεν 


ἔλθοι 5: οὐ γάρ 


D: € "p. Ξ 7 δὺῷ τὶ 4 4 
Ξ΄ ἐστῆχως ἐν τῇ οὐῷ TOY μὲν προσιόντα, 


πέμπετο ἐν τάξει͵ 
χαλῶν. 
Ἐπεὶ δὲ ne ἐν 00© 


ὑἱππέ és ἔπεμψεν ἐροῦντας 
ἄγε οὖν ἤδη θᾶττον. 
Αὐτὸς δὲ ΚΡ Καῦνον 


ἥσυχος χατεθεᾶτο τὰς τά 


, Fes / 
πω ἐν δὲῷ πάντες 


XÉNOPHON 


ἣγε μόνας τῆς 
ἕως ἄγγελος 
ἤσαν * αὐτὸς 


ἡσύχως, 


προὺ-- 


ἐπὶ δὲ τὸν ὑστερίζοντα ἔπεμπε 


ἤσαν, πρὸς μὲν Χρυσάνταν 
el > ed 7 f 
ὅτι ἐν ὁδῷ ἤδη πάντες ‘ 


« 


τὸν ἵππον εἰς τὸ πρόσθεν 
[ὦ E x τὶ \ 10 , 
ξεις ® χαὶ OÙ μὲν ἴδοι εὐ- 


͵7 -χ«“, 91 r , = ΄ 
τάχτως χαὶ σιωπῇ ἰόντας, προσελαύνων αὐτοῖς, τίνες 


τε εἶεν, ἤρετο, χαὶ ἐπεὶ 


θορυξουμένους αἴσθοιτο, 


΄ λ \ 
χατασθεννύναι τὴν ταραχὴν ἐπειρ 


14. Cyrus fait surveiller le 


πύθοιτο, 
τὸ αἵτ 


᾽ LA - ? ΄ 
ἐπνει ‘ εἰ δέ τινας 


τὸν τούτου σχοπῶν 


- 


2270. 


pays et se tient prêt à toute 


éventualité. 


Ἕν μόνον παραλέλειπται τῆς ἐν νυχτὶ ἐπιμελεία 
» 


αὐτοῦ, ὅτι πρὸ παντὸς τοῦ 


1. Ἔχέλευεν, ordonnait au pre- 


mier corps au moment où il le con- ; 


fiait à Chrysante. Mais ce moment 
est passé; il faut donc dire en fran- 
çais : ordonna. Le grec n’exprime 
dans ces locutions que la simulta- 
néité des temps. Le français y ajoute 


la comparaison avec le temps pré- | 


sent. 


2. Ἔλθοι, optatif, parce que d’une | 
part l'arrivée de ce message reste | 
dans un certain indéterminé, et que ! 


στρατεύματος πεζοὺς εὐζώ- 


dautre part ἔλθοι est subordonné 
à un verbe (ἐχέλευεν) au passé. 

3. Αὐτὸς ὃξ. Cyrus, qui était sorti 
le premier pour surveiller cette ma- 
nœuvre. 

4. ΠΙροσιόντα opposé de ὥστε- 
᾿ρίζοντα. Il y avait les dispos et les 
retardataires ; il range les premiers, 
| il envoie exciter les autres. 

5. ‘Epo ὕντας. futur de εἴρω, dire; 
(racine ἐρ, verbum), futur ἐρ-έω- 
ἔρουμαι, aoriste 2 ἠρύμην. 
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γους OÙ πολλοὺς προὔπεμιπεν͵ ἐφορωμένους ἢ ὑπὸ Χρυ- 
σάντα χαὶ ἐφορῶντας αὐτόν, ὡς, ὠταχουστοῦντες  χαὶ 
εἴ πως ἄλλως δύναιντο αἰσθάνεσθαι, σημαίνοιεν τῷ Χρυ- 
σάντᾳ, “ὅτι ὃ καιρὸς δοκοίη εἶναι " ἄρχων δὲ καὶ ἐπὶ 
τούτοις NV, ὃς καὶ τούτους ἐκόσμει KO τὸ μὲν ἄξιον 
λόγου ἐσήμαινε, τὸ δὲ μὴ, οὐχ ἠνώχλει ὁ λέγων. 

Τὴν μὲν δὴ νύχτα οὕτως ἐπορεύοντο ᾿" ἐπεὶ δὲ ἡμέρα 
ἐγένετο, τοὺς μὲν τῶν Καδουσίων ἱππέας, ὅτι αὐτῶν 
χαὶ οἱ πεζοὶ ἔσχατοι ἐπορεύοντο, παρὰ τούτοις χατ- 
ἔλιπεν, ὡς nd οὗτοι ψιλοὶ ἱππέων ὃ ἴοιεν " τοὺς δ᾽ ἄλ- 
λους εἰς τὸ πρόσθεν παρελαύνειν ἐκέλευσεν, ὅτι χαὶ οἱ 
πολέμιοι ἐν τῷ πρόσθεν ἧσαν, ὅπως ὅ, εἴ τέ τί που ἐναν-- 
τιοῖτο αὐτῷ, ἀπαντῴη 7 ἔχων τὴν ἰσχὺν ἐν τάξει καὶ 
μάχοιτο, εἴ τέ τί που φεῦγον ὀφθείη *, ὡς ἐξ ἕτοι- 


NS 
μοτάτου 10 διώχοι. 


Ἤσαν δὲ αὐτῷ ἀεὶ τεταγμένοι où τε διώχειν δέοι 


1. ἘἜ )φορωμένους, à portée de la 


2, Oraxovotodvrec, afin que, 
prétant l'oreille, et s'ils pouvaient 
de quelque autre manière remar- 
quer quelque chose. En français, afin 
que s’ils pouvaient, soit en prêtant 
l'oreille, soit de quelque autre ma- 
nière, remarquer quelque chose, etc. 

3. Ὅτι, quidquid opportunum 
videretur indicari. 

4. Ἦ νώχλει de ἐν-ὀχλέ-ω, deux 
augments, à la manière attique. 
To δὲ μὴ (ἄξιον λόγου). 

5. Ψ᾽ οὶ ἱππέων, dépourvus d'une 
escorte de cavalerie. 

6. “Ὅπως, indique le but de la 
manœuvre. Avec sa cavalerie en 
tête, Cyrus était en mesure, si l’en- 
nemi attaquait, de l'arrêter, 51] 
fuyait, de lui donner la chasse. 


7. ᾿Απαντῴη » même racine que 
ἐναντιοῖτο. Celui-ci optatif moyen 
de ἑν-αντιόω, barrer le chemin, se 
mettre à la rencontre, celui-là de 
ἀπ-αντάω, riposter où simplement 
marcher contre. Racine ἀντ, ante. 

8. ᾿Οφθείη, optatif δου. ler pas. 
| de ὁράω, qui emprunte plusieurs 

de ses temps à ὄπτομαι (inusité). 

Radical ὁπ (idée de voir); d’où 

(ὄπ- μα) ὄμ - μα, et même dit-on 

oc-ulus, le —x et le x alternant fa- 
| cilement : ἵππος: - ἴχχος,, equus. 

9. ‘Qc, afin de, pléonasme, la 
proposition étant déjà commandée 
| par ὅπως. 
| 10.ἘΕξ ἑτοιμοτάτου, sans désem- 
parer. On trouve un emploi sem- 
|blable de la préposition ἐξ dans 

d'autres locutions comme dans celle- 
| ci: èx τοῦ ἐμφανοῦς, ouvertement. 
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1. 


A τι 9 _—+ - \ 1 
χαὶ οὺς παρ᾽ αὐτῷ μένειν '- πᾶσαν δὲ τὴν τάξιν AU 


θῆναι: οὐδέποτε εἴα. 
Κῦρος μὲν δὴ οὕτως NYE τὸ στράτευμα " οὐ μέντοι 
αὐτός γε LUE χώρχ ἐχρῆτο, ἀλλ᾽ ἄλλοτε ἀλλαχῇ περι- 


ἐλαύνων ἐφεώρα" τε χαὶ ἐπεμελεῖτο, εἴ του ὃ δέοιντο. 


« . M'A 5 x 26 “ » ΄ 
Οἱ μὲν ὃν ἀμροὶ Küoov οὕτως ἐπορεύοντο, 





CHAPITRE IV 


1. Gadatas est trahi par un de ses cavaliers. 


"Ex δὲ τοῦ Γαδάτα ἱππικοῦ ὁ τῶν δυνατῶν τις ἀν- 
δρῶν, ἐπεὶ ἑώρα αὐτὸν ἀφεστηχότα " ἀπὸ του ᾿Ασ- 
, , el " Ἐ “ L \ st 
RAD op UGEV, ὅτι, εἴ τι οὗτος πάθοι, αὐτὸς ἂν 
λαξεῖν ὃ παρὰ τοῦ ’Acouoiou πάντα τὰ Γαδάτα “ οὕτω 
ϑ \ 
V4 “ὦ. L Ἁ ’ 
δὴ πέμπει τινὰ τῶν ἑαυτοῦ πιστῶν πρὸς τὸν ᾿Ασσύριον 
χαὶ χελεύει τὸν ἰόντα, εἰ χα αταλάρ, οι ἤδη ἐν τῇ la- 
ns 7 ͵͵7 22 SE LA ἐμ f 31 
δάταϊ χώρᾳ τὸ ᾿Ασσύριον στράτ eux, λέγειν τῷ ‘Ac 


1. Μένειν (δέοι), ceux qui de- | indigerent. 
vaient OU poursuivre Ou rester au- 4. Τοῦ ἱππιχοῦ désigne la troupe 
près de lui. Ici pourquoi l’optatif? | de cavaliers qne Gadatas avait avec 
Nous mettons l’imparfait au fran- jus 
çais. C’est que ces mesures étaient ᾿Αφεστηχότα, defecisse ab 
ordonnées et cette disposition prise Mines. 
conditionnellement, dans le cas in- | 6. Aa6siv, qu'il recevrait lui- 
certain où l'ennemi paraîtrait. | même. . si Gadatas périssait. ET τι 
2. Ἔφεώρα de ἐπὶ-ὑράω (deux | οὗτος πάθοι est un euphémisme. 
augments). | 7. Γαδάτα (génitif). 
3. Τού {τίνος} num alicujus τοὶ | 


\0Y Le Ξ alias. ; 
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συοίῳ, ὅτι εἰ βούλοιτο ἐνεδρεῦσαι, λαθεὶν ἂν ! Γαδάταν 


χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. 


Δηλοῦν " δὲ ἐνετέλλετο. ὅσην TE εἶγεν ὃ Γαδάτας 
Ù χ 


: “ re ͵ τῳ \ 
δύναμιν καὶ ὅτι Κῦρος οὐ συνείπετο αὐτῷ * καὶ τὴν 


᾿ 


ὁδὸν ἐδήλωσεν, ἢ προσιέναι μέλλοι δ. Προσεπέστειλε 


2 


δὲ τοῖς αὑτοῦ οἰκέταις, 


τὸ τεῖχος, ὃ ἐτύγχανεν αὐτὸς 
χώρᾳ, παραδοῦναι τῷ ᾿Ασσυρίῳ LA τὰ 


δὲ 
= 
ς 


» Ÿ 
Γαδάταν, εἰ δὲ μή, ὡς ὃ σὺν τῷ ᾿Ασσυρίῳ 


ἐσόμενος. 


Ἐπεὶ δὲ ὁ ἐπὶ ταῦτα ταχθε 
Ἣν τάχισταΐ, ἀφικνεῖται πρὸς τὸν 


ὡς πιστεύουτο μᾷλλον ὁ, χαὶ 


ἔχων ἐν τῇ ΤΓαδάτου 
ΓΤ ANT 


ἐνόντα * ἥξειν 


\ » » , ? / 
χαὶ αὐτὸς ἔφασχεν {6} μὲν δύναιτο, ἀποχτείνας 


LA 


ρίῳ τὸ λοιπὸν 


ἐλαύνων ὡς δυνατὸν 


A 


΄ 
Ἂ" 
29 
- 
ν 


᾿Ασσύριον χαὶ ἐδή- 


ἥν ἀν ἐκ» » ῳ / , 
λωσεν ἐφ᾽ ἃ ἥκοι, ἀχούσας EXEÏVOS, τὸ TE χωρίον" 


εὐθὺς παρέλαδε καὶ πολλὴν ἵππον ἔχων χαὶ ἅρματα, 


2 A7) » / , / 
ἐνήδρευεν ἐν χώμαις ἀθρόαις. 


1. Λαθεῖν ἄν, proposition infini- 
tive malgré la conjonction ὅτι qui 
la régit. D'autres éditions ont λάόοι 
ἄν. 

2. Δηλοῦν. Il recommande (à 
son affidé ) de faire connaître. A'n- 
λοῦν ἃ deux régimes :1° ὅσην; etc. 
(interrogation indirecte) et 2° ὅτι 
(subordonnée complétive ). 

3. Μέλλοι, optatif (c'était une 
simple probabilité ). 

4. Ὥς πιστεύοιτο μᾶλλον, afin 
d’inspirer plus de confiance au roi 
d’Assyrie. Avec les comparatifs, le 
latin ne met jamais τοῦ, qui corres- 
pond à ὡς, mais quo : quo magis 
fideret Assyrius. 

5. Ἔφασχεν, forme fréquenta- 


tive de φημί ou plutôt formation 
homérique de l'imparfait. On sait 
qu'Homère se plaît à ajouter au 
radical de l'imparfait le sufiixe σὰ, 
si fréquent même en français : finir, 
je fini-ss-ais, fleurir, je fleuri-ss-ais, 
etc, formés, le dernier de fiorere 
(simple) et de flore-sc-ebam (fré- 
quentatif), le premier de finir, à 
l'infinitit, mais, à l’imparfait, éclos 
de l'instinct populaire. 

6. Ὥς. ('Evasuey ἥξειν) ὡς. 

7. Ὥς δυνατὸν τάχιστα, quam 
poterat celerrime. 

8. Ἥχοι (optatif, comme style 
indirect). 

9. Χωρίον, la forteresse qui lui 
était donnée en garantie, 


50 XÉNOPHON 


2. Il tombe dans une embuscade des Assyriens. 


Ὁ δὲ Γαδάτας ὡς ἐγγὺς Ὧν τούτων τῶν χωμῶν, 
1, ‘O ÔE ᾿Ασσύριος 


ὡς € ἔννω 3 προσιόντας τοὺς διερευνητάς, φεύγειν χελεύει 


πέμπει τινὰς προδιερευνησομένους 


ἅρματο, ἐξαναστάντα δύο ἢ ἐντὶ χαὶ ἵππους ὀλίγους, 
ὡς δὴ φοδηθέντας καὶ ὀλίγους ὄντας. Οἱ δὲ προδιε--ν 
ρευνηταὶ ὡς εἶδον ταῦτα͵. αὐτοί τε ἐδίωχον χαὶ τῷ 
Γαδάτα χατέσειον 5" χαὶ ὃς’ ἐξαπατηθεὶς διώχει ἀνὰ 


€ 


κράτος. Οἱ δὲ ᾿Ασσύριοι, ὡς ἐδόχει ἁλώσιμος ὅ εἶναι ὃ 


5 


Γαδάτας, ἀνίστανται ἐκ τῆς ἐνέδρας. 

Καὶ οἱ μὲν ἀμφὶ Γαδάταν ἰδόντες, ὥσπερ εἰχός, 
ἔφευγον, οἱ δ᾽ αὖ, ὥσπερ εἰκός, ἐδίωχον. Kai ἐν τούτῳ 
ὃ ἐπιθουλεύων τῷ Γαδάτα παίει αὐτόν, καὶ καιρίας 
μὲν TAnyhs ἁμαρτάνει, τύπτει δὲ αὐτὸν εἰς τὸν ὦμον 5 


\ 


χαὶ τιτ τρώσχει. NS δὲ τοῦτο ἐξίσταται, ἕως σὺν 


\ 


τοῖς διώχουσιν ἐγένετο - ἐπεὶ δ᾽ ἐγνώσθη ὃς ἦν, ὁμοῦ 

LA x “ὦ , / 

dn σὺν τοῖς ᾿Ασσυρίοις προθύμως ἐχτείνων τὸν ἵππον, 
Lt > VE) 

σὺν τῷ βασιλεῖ εὀίωχεν. 


Ἔνταῦθα δὴ ἥλισχοντο μὲν δῆλον ὅτ' οἱ βραδυ-- 


1, Προδιερευνησομένους, en re-| 4. “Ὅς, ille (attique ), 
connaissance. Racine ἐρ (idée de| 5. ᾿Αλώσιμος, à point pour être 
parler, d'interroger ). pris. Le suffixe μος répond au suf- 

2, Ἔγνω, aoriste de γι- γνώ- | fixe bilisdes latins : amabilis, solu- 
c4-w. L'aoriste 2 dans les verbes | bilis, etc. 
terminés par une voyelle n’est autre 6. μον, même racine que Au- 
chose que le radical (Yvo) allongé | merus. Quant à épaule, ancienne- 
(yvw) revêtu de la désinence des | ment espaule, et primitivement es- 
temps secondaires de l'actif, et at palle, ce mot vient de spatule. 


cédé de l’augment ἔτγνω-ν, ἔτγνω-ς 7.  Exteivwy τὸν ἵππον, concito 


etc. ἢ equo, poussant son cheval. Ἐ χτέινω, 
3. ΚΚατέσειον, üls firent signe. racine τεν, d’où tendere, tonus, etc. 
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τάτους ἔχοντες τοὺς ἵππους ὑπὸ τῶν ταχίστων : ἤδη 
δα / , ν / 4 ὃ \ “Ὁ θ 2 
ë μάλα πάντες πιεζόμενοι ! διὰ To κατατετρῦσῦθαι 
ὑπὸ τῆς πορείας οἱ τοῦ Γαδάτα ἱππεῖς καθορῶσι τὸν 
- / \ LS 2 MX à MENU EN 1 \ 
Küpov προσιόντα σὺν τῷ στρατεύμιατ δοχεῖν ὃ δὲ yon 
᾽ 7 € ΄ δ΄ , f τ eo 
ἀσμένως καὶ ἡδέως ὥσπερ εἰς λιμένα ἐκ χειμῶνος ἢ 


᾿ προσφέρεσθαι αὐτούς. 
3. Cyrus arrive à temps pour le sauver. 


Ὁ δὲ Κῦρος τὸ μὲν πρῶτον ἐθαύμασεν, ὡς δ᾽ ἔγνω 
τὸ πρᾶγμα, ἔστε" μὲν πάντες ἐναντίοι ἤλαυνον, ἐναν-- 
τίος χαὶ αὐτος ἐν τάξει NYE τὴν στρατιάν - ὡς δὲ 
γνόντες οἱ πολέμιοι τὸ ὃν, ἐτράπησαν εἰς φυγήν ; ἐν-- 
ταῦθα δὴ ὃ Κῦρος διώχειν ἐχέλευσε τοὺς πρὸς τοῦτο 
τεταγμένους, αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς ἄλλοις εἵπετο, ὡς ᾧετο 
συμφέρειν. 

Ἔνθα δὴ καὶ ἅρματα ἡλίσκετο, ἔνια μὲν, καὶ 
ἐκπιπτόντων τῶν ἡνιόχων δ, τῶν μὲν ἐν τῇ ἀναστροφῇ, 
τῶν δὲ χαὶ ἄλλως, ἔνιχ δὲ καὶ περιτεμνόμενα ὑπὸ τῶν 
ἱππέων ἡλίσχετο. Καὶ ἀποχτείνουσι δὲ ἄλλους τε πολ- 
λοὺς χαὶ τὸν. παίσαντα τὸν Γαδάταν. 

Τῶν μέντοι πεζῶν ᾿Ασσυρίων οἱ ἔτυχον τὸ Γαδάτα 
χωρίον πολιορκοῦντες οἱ μὲν εἰς τὸ τεῖχος κατέφευγον 


1. Πιεζόμενοι (Radical πεδ), 
piétinés , écrasés. 

2. Ἰζατατετρῦσθαι, parf. infin. 
passif de χατατρύχω, fut. τρύτσω. 
Racine tTpu, se rattachant à τερ; 
d’où terere, broyer. 

3. Δοχεῖν ἃ pour régime προσ- 
φέρεσθαι αὐτούς. 


4. Χειμῶνος, tempête. Rac. y! 


(idée de neige), χι-- ὦν, neige, hi- 
ems. 

5. ’Eote, dum. 

6. Ἡνιόχων de ἡνία -ἔχω,, qui 
tient les rênes. 

7. ἸΠολιορχοῦντες de πόλις, 
0p4£w. Racine épx (idée de clore, 
de resserrer, urgere ), 
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τὸ ἀπὸ Γαδάτου ἀποστάν, οἱ δὲ φθάσαντες εἰς πόλιν 
τινὰ τοῦ ᾿Ασσυρίου μεγάλην, ἔνθα χαὶ αὐτὸς σὺν τοῖς 
ἵπποις καὶ τοῖς ἅρμασι κατέφυγεν ὃ ᾿Ασσύριος. 


4. Reconnaissance de Gadatas pour Cyrus et pour l’armée. 


Κῦρος μὲν δὴ διχπραξάμ μενος ταῦτα ἐπαναχωρεῖ εἰς 
τὴν Γαδάτου χώραν" χαὶ προστάξας οἷς ἔδει ἀμφὶ 
τὰ αἰχμάλωτα ' ἔχειν, εὐθὺς ἐπορεύετο À ὡς ἐπισχέ-- 
ψαιτο᾿ τὸν Γαδάταν, πῶς ἔχοι ἐκ τοῦ τραυμάτος. 
Πορευομένῳ δὲ αὐτῷ ὃ Γαδάτας ἐπιδεδεμένος ἤδη τὸ 
τραῦμα ἀπαντᾷ. Ἴ Ἰδῶν RP Κῦρος ἥσθη ἦ τε 
LOL εἶπεν « Ἐγὼ δὲ πρὸς σὲ τα ἐπισκεψόμενος πῶς 
ἔχεις. 

— Ἐγὼ δέ γ᾽; ἔφη ὃ Γαδάτας, ναὶ μὰ τοὺς θεούς, σὲ 
ἐπαναθεασόμενος à Τα, ὅποῖός τις φαίνῃ ἰδεῖν ὁ ὃ τοιαύτην 
ψυχὴν ἔχων - ὅστις, οὔτ᾽ οἷδα ἔγωγε ὅτι νῦν ἐμοῦ 


s 


δεόμενος δ, οὔτε μιὴν ὑποσχόμιενός γέ μοι ταῦτα TP 
Ὑ 


A Ex εἰς \ 7 ? > “- “" 4 τὸ 
ξειν, οὔτε εὖ πεπονθὼς ὑπ ἐμοῦ εἴς γε τὸ LOLOY 


ὑ 
 N9 ec 23 ᾽ - QU A r y PUY , SF a 
ουὐὃ ὁτιοῦν, αλλ ὅτι τοὺς φίλους ἔδοξζΖ σοί τι ὀνῆσαι, 
“ by 26 0 € - \ \ χε, 922 τῇ 
οὕτω μο!: προθύμως ἐοοήθησας, ὡς νῦν τὸ μὲν ἐπ᾿ ἐμοὶ 


9 
SOC | x ΄ 
οἴχομαι, τὸ δ᾽ ἐπὶ σοὶ σέσωσμαι. » 


1. Αἰχμάλωτα de ἀιχμή - ἁλί-- | θῆναι, mirabile visu. 

σλομαι (pris par la lance). 5. Ὅστις, toi qui. 
᾿Επισχέψαιτο. Racine σχεπ, | 6. Ὅτι δεόμενος, en quoi ayant 

σχοπέΈω: latin, par métathèse, spec- | besoin de moi. 
species , specto , inspicio, speculum , | 7. Εὖ πε πονθώς. ayant reçu quel- 
etc. Évêque (ἐπὶ -σχοπός) a donc | μὰ service, de πᾶσ χω. Noter cette 
le sens de haut inspecteur. | tournure. 

8. Ἥσθη de ἥδομαι, fut. ἥσομαι.͵ 8. Ἔπ᾽ ἐμοὶ. ἐπί, avec le datif 

4, Paivn! ἰδεῖν, quel tu paraîtr ais marque subordination : τά ἐφ᾿: ἡμίν, 
à voir. Règle : Καλὸς ἰδεῖν ou ὁφ- | ce qui dépend de nous. Ici : ἐπ᾿ ἐμοί, 
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Kai ὁ Κῦρος πρὸς ταῦτα εἶπεν ὧδε « Ὦ Γαδάτα, 
LA \ me \ 09 δὴν τ - 4 
Ἢ πολὺ μεῖζον παρεὶς θαῦμα ἐμὲ νῦν θαυμάζεις. 

,», ΝΥ - D / 
— Καὶ τί δὴ τοῦτ᾽ ἐστὶν; ἔφη ὃ Γαδάτας. 
“ τὸ 7 4 Il Ξ 3 Fi: 
-— Ὅτι τοσοῦτοι μέν, ἔφη, [Περσῶν ἐσπούδασαν 
4 2 Ν “- / 
περὶ σέ, τοσοῦτοι δὲ Μήδων, τοσοῦτοι δὲ Ὑρχανίων, 
’ δι e ΄ ᾽ , \ as \ 
πάντες δὲ οἱ παρόντες ᾿Αρμενίων χαὶ Σακῶν καὶ Κα- 
δουσίων. » 
/ 1 Gi 

Kai ὁ Ταδάτας ἐπεύξατο - « ᾿Αλλ᾽, ὦ Ζεῦ", ἔφη, 
χαὶ τούτοις πολλὰ ἀγαθὰ δοῖεν οἱ θεοὶ χαὶ πλεῖστα 
τῷ αἰτίῳ " τοῦ χαὶ τούτους τοιούτους εἶναι. «(Ὅπως 
μέντοι, οὗς ἐπαινεῖς τούτους, ὦ Κῦρε, χαὶ ξενίσωμιεν 

En , / γον 
χαλῶς, δέχου τάδε ξένια, οἷα ἐγὼ δύναμαι. Aux δὲ 
προσῆγε πάμπολλα, ὥστε χαὶ θύειν τὸν βουλόμενον“, 
χαὶ ξενίζεσθαι πᾶν τὸ στράτευμα ἀξίως τῶν χαλῶς 
πεπονημένων καὶ καλῶς συμοάντων. » 


5. Les Cadusiens s'étant voulu distinguer, subissent un grave 
échec. 


Ὁ δὲ Καδούσιος ὠπιπτθοφυλάχει χαὶ οὐ μετέσχε 
τῆς διώξεως" βουλόμενος δὲ xx αὐτὸς λαμπρόν τι 
ποιῆσαι, οὔτε ἀναχοινωσάμενος οὔτε εἰπὼν οὐδὲν Κύρῳ 
χαταθεῖ τὴν πρὸς Βαρυλῶνα χώραν. Διεσπαρμένοις δὲ 
τοῖς ἵπποις αὐτοῦ ἀπιὼν ὃ ᾿Ασσύριος ἐχ τῆς ἑαυτοῦ πό- 


j'ai péri (οἴχομαι a le sens du cause de ceci, (τοῦ) à savoir les 
passé). | autres être tels. 

1. Ζεῦ, rad. ΔΙ (F ancien di- 3. “Ὥστε θύειν τόν θουλόμενον, 
gamma), d'où Ôt-05, θεός, Jov-is  adeo ut sacra facere qui vellet, 
(Djov-is), Deus, Dieu, etc. | posset, etc. 


en ce qui dépend de moi. Oro, | 2. To αἰτίῳ, à celui qui est 


δά XÉNOPHON 


λεως 09 χατέφυγε, συντυγχάνει μάλα. συντεταγμένον 
ἔχων τὸ ἑαυτοῦ STAR 

Ὡς δ᾽ ἔγνω μόγους ὄντας τοὺς Καδουσίους, ἐπι- 
τίθεται", χαὶ τόν τε ἄρχοντα τῶν Καδουσίων ἀπο-- 
χτείνει χαὶ ἄλλους πολλοὺς χαὶ ἵππους τινας λαμθάνει 


3 7 


τῶν Καδουσίων χαὶ ἣν ἄγοντες λείαν ἐ ἐτύγχανον ἀφαι- 


CU ve A » » ra LA £, "2 \ 
ρεῖται. Kai ὁ μὲν ᾿Ασσύριος͵ διώξας ἄχρι οὐ ἀσφαλὲς 


ᾧετο εἶναι, ἀπετράπετο - οἱ δὲ Καδούσιοι ἐσώζοντο 
πρὸς τὸ στρατόπεδον ἀμφὶ δείλην οἱ πρῶτοι. 


6. Soins dont Cyrus entoure leurs blessés. 


Κῦρος δὲ ὡς ἤσθετο τὸ γεγονός, ἀπήντα τε τοῖς 

, A © DANS / 5 1 
ΚΚαδουσίοις, καὶ ὅντινα ἴδοι τετρωμένον, ἀναλαμιθάνων 
τοῦτον μὲν ὡς: Γαδάταν ἔπεμπεν, ὅπως θεραπεύοιτο, 

. Ν᾽ 3) 1 . “ A ᾽ Ἶ 
τοὺς ὃ ἄλλους συγχατεσχήνου χαὶ ὅπως τὰ ἐπιτήδεια 
Le 2 ἫΝ Gt “- 5 Fe 
ἕξουσι συνεπεμελεῖτο, παραλαμδάνων Περσῶν " τῶν 
ὁμοτίμων συνεπιμελητάς * ἐν γὰρ τοῖς τοιούτοις οἱ 
ἀγαθοὶ ἐπιπονεῖν ἐθέλουσι. 

Kai ἀνιώμενος μέντοι ἰσχυρῶς δῆλος ἦν, ὡς χαὶ 
τῶν ἄλλων δοιᾳνούνεων. ἡνίχα ὥρα nv, Κῦρος ἔτι 
σὺν τοῖς ὑπηρέταις χαὶ τοῖς ἰατροῖς, οὐδένα ἑχὼν 
, 1 6 ΄ ΕῚ 9 "ἢ “2 1 ᾽ 1 
ἀτή μέλητον παρέλειπεν, αλλ ἢ αὐτόπτης ἐφεώροι, 


1. Οὗ, quo. Xénophon emploie 4. Ὥς, ad Gadatam, c’est-à-dire : 
ici la question ποῦ, ubi, parce qu'il | il les remettait aux soins de Gada- 
considère le roi d’Assyrie comme | tas dont on traversait la province. 
en repos dans la ville où il s’est 5. Περσῶν, ex Persis. 


réfugié. , 6. ᾿Ατημέλητον, non soigné , de 
᾿Ἐπιτίθεται, il les charge. a γῆδος μέλει (le x de χῆδος s'é- 
3. ‘Hy, quam predam. tant altéré en +). Ἢ 
ee d ᾿ Ρ 4 Lun À À » é ( 
ἘΠῚ ΜΟΥ OT HD νει, w - trail 
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ἰ μμὴ αὐτὸς ἐξανύ έ ὃς ny τοὺς θερα- 
ἢ εἰ μὴ αὐτὸς ἐξανύτοι, πέμπων φανερὸς Ἣν τοὺς ὕερ 
πεύσοντας. 


7. Cyrus exhorte son armée à tirer une leçon de cet accident, 
et lui montre le danger des actions isolées. 


ε σ \ ”S 
Καὶ τότε μὲν οὕτως ἐχοιμιήθησαν. “Aux δὲ τῇ 
ἡμέρᾳ χηρύξας συνιέναι τῶν μὲν ἄλλων τοὺς ἄρχοντας, 
τοὺς δὲ Καδουσίους ἅπαντας, ἔλεξε τοιάδε" 
a 7 , ΄ \ 7 
« Ανδρες ξύμμαχοι, ἀνθρώπινον τὸ γεγενημένον 
4 \ \ ΄ , ᾽ ” ? ΄, 
πάθος - τὸ γὰρ ἁμαρτάνειν ἀνθρώπους ὄντας οὐδέν, 
5 / » / ΄ 2 ᾿ ee 
οἶμαι, θαυμαστόν. Αξιοί γε μέντοι ἐσμὲν τοῦ γεγενη- 
/ 2 ᾽ Μ } ᾽ / \ 
μένου πράγματος. τούτου ἀπολαῦσαί ! τι ἀγαθόν, τὸ 
βεὶ 9 Ἵ ὴ 2 , \ CN: | δύ 5» θ 
μαθεῖν ἡ μήποτε διασπᾶν ἀπὸ τοῦ ὅλου δύναμιιν ἄσθενε-- 
στέραν τῆς τῶν πολεμίων δυνάμεως. 
« Kai οἱ -Ὁ ” δέ ς οὐ δεὶ T LL EN 
αἱ où τοῦτο, ἔφη, λέγω, ὡς OÙ δεῖ ποτε καὶ ἐλᾶτ- 
rov ἔτι μωρίῳ ὃ ἰέναι, ὅπου ἂν δέῃ, ἢ νῦν ὃ Κα- 
Y ? ! 7 € _ 
δούσιος ᾧχετο XX ἐάν τις χοινούμενος Ÿ ὁρμᾶται 
τῷ ἱχανῷ βοηθῆσαι, ἔστι μὲν ἀπατηθῆναι, ἔστι δὲ 
τῷ ὑπομένοντι " ἐξαποτήσαντι τοὺς πολεμίους ἄλλοσε 
τρέψαι ἀπὸ τῶν ἐξεληλυθότων, ἔστι δὲ, ἄλλα πα- 
ρέχοντα ὃ πράγματα τοῖς πολεμίοις, τοῖς φίλοις ἀσφά- 
1,᾽ Απολαύσαι recueillir, de ἀπό 
et λαύω, employé seulement dans | porter secours. 
ceverbe composé, Av est une cor- 6. Τῷ ὑπομένοντι, à celui qui est 
ruption de λαύ. resté au camp, mais qui a été averti. 
2. Μαθεῖν. Le proverbe dit : | — ᾿ϑξαπατήσαντι, trompant l’en- 
gere, μαθήματα. nemi qui ne s'attend pas à le voir 
3. Mwpiw. Racine pep (idée de | paraître. 


On 


partage), μέιρομαι, μέρος, une 7. ᾿Βξεληλυθότων en opposition 
part, etc. avec ὑπομένοντι. 
4. ὙΠ complément de ἐλάττονι. 8. Παρέχοντα, act. sing. sous- 
5. Kowoÿuevos, ayant commu- | ent. τινά ou τόν ὑπομένοντα. Il est 


niqué son dessein à qui peut lui 








ATÉE ftrTP£ pa" βίᾳ - 


| ᾿ ῥ : 1 »ς- 
17 L25$ Va 4, Ca Cola 2, 120 LP A À ᾿ 
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€ , 
λειαν παρέχειν * χαὶ οὕτω μὲν οὐδ᾽ ὃ χωρὶς ὧν ἀπέ-- 
Che - ᾽ \ 
crau !, ἀλλ᾽ ἐξαρτήσεται τῆς nor + ὃ δὲ ἀπεληλυθὼς 


εἴ 


un RS GARE ὅπου ἂν ", οὐδέν τί διάφορον 
πάσχει ἢ εἰ μόνος € ἐστ τρατεύετο. 


8. Il venge cet échec. 


€ ANA ἀντὶ μὲν τούτου, ἔφη, ἐὰν va θέλη, ἀμυνού- 
μεθα τοὺς πολεμίους οὐχ εἰς μακράν ἢ ᾽Δλλ᾽ ἐπειδὰν 
τάχιστα ἀριστήσητε, ἄξω ὑμᾶς, ἔνθα τὸ πρᾶγμιοι 
ἐγένετο ᾿" χαὶ ἅμα μὲν θάψομεν τοὺς τελευτήσαντᾶς, 
ἅμα, δὲ δείξ ζομεν τοῖς πολεμίοις, ἔνθα κρατῆσαι νομί-- 
ASE ἐνταῦθα ὃ ἄλλους αὐτῶν κρείττους, ἐὰν θεὸς 


θέλῃ © χαὶ ὅπως yes μηδὲ τὸ χωρίον ἡδέως ὁρῶσιν, 
>\ 


14 7 ε ἀξ A / \ 
ἔνθα χατέχανον ἡμῶν τοὺς συμμάχους * ἐᾶν δὲ Un 


: ὉΥ 5 ΄ 6 ᾽ ᾿ς \ / A ὃ ΄ 
αντεπεςιωσι Χοαυσομοὲν αὕτων τᾶς χκωμας ROLL nw- 


3 
\ \ τὰ - / - 
GOUEY τὴν χώραν, ἵνα μὴ ἃ ἡμᾶς ἐποίησαν δρῶντες 
εὐφραίνωνται, ἀλλὰ τὰ ἑαυτῶν χαχὰ θεώμενοι 
ἀνιῶντα!ι. 


« Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι, ἔφη, ἀριστᾶτε ἰόντες " ὑμεῖς δέ, 


possible œussi, en suscitant d'autres | 3. ᾿Ενταῦθα ἔνθα, au lieu même 
embarras à l'ennemi, d'assurer l’ex- | où. 
pédition de ses amis. 4. Ἰζαὶ ὅπως γε, sous-entendu: 
1. ᾿Απέσται, dans ces conditions | nous ferons en sorte que. 
celui qui fait l'expédition particu- | 5. ᾿Αντεπεξίωσι: ἀντὶ, ἐπὶ, ἐξ, 
lière n’est pas réellement détaché ἐνμι (aller ). 
de l’armée, mais il sera sous l’in- | 6. Καύσομεν. Deux verbes : 
fluence et comme dans l'orbite de | χλαίω, pleurer, χαίω. brûler, chan- 
la masse. : gent au futur ἀντ en αὖ, χλχύσω, 
2. Etc μαχράν. Plusieurs adjec- ᾿χαύσω. De même πλέω fait πλεύ- 
tifs sont pris adverbialement à l’acc. | σομαν et πνξέω, πνέυσομαιν, etc. 
sing. féminin. | 
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ὦ Καδούσιοι, πρῶτον μὲν ἀπελθόντες ! ἄρχοντα ὑμῶν 
αὐτῶν ἕλεσθε ", Ὥπερ ὑμῖν νόμος, ὅστις ὑμῶν ἐπιμελύ;- 
σεται σὺν τοῖς θεοῖς καὶ σὺν ἡμῖν, ἂν τι προσδέησθε ῖ 
ἐπειδὰν δὲ ἕλησθε καὶ ἀριστήσητε ; πέμψατε πρός με 
τὸν αἱρεθέντα. » 

Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἔπραξαν᾽ ὃ δὲ Κῦρος ἐπεὶ ἐξηῃ- 
YUYE τὸ στράτευμα, χατέστησεν εἰς τάξιν ὃ τὸν Ὡρη- 
μένον ὑπὸ τῶν Καδουσίων καὶ ἐχέλευσεὶ πλησίον αὐτοῦ 
ἄγειν τὴν τάξιν, « ὅπως, ἔφη, ἂν δυνώμεθα, ἀναϑαῤ-- 
δύνωμιεν τοὺς ἄνδρας. » Οὕτω δὴ ἐπορεύοντο "καὶ ἐλ-- 
θόντες ἔθαπτον μὲν τοὺς Καδουσίους, ἐδήουν δὲ τὴν 
χώραν. Ποιήσαντες δὲ ταῦτα ἀπῆλθον, τὰ ἐπιτήδεια 
ἐκ τῆς πολεμίας ὁ ἔχοντες, πάλιν εἰς τὴν Γαδάτα. 


9. Par des engagements réciproques Cyrus et le roi d’Assyrie 
s'engagent à respecter les laboureurs et leurs cultures. 


"Ewvonouc dé, ὅτι οἱ πρὸς αὐτὸν ἀφεστηκότες, ὄντες 
πλησίον Βαθυλῶνος. κακῶς πείσονται 5, ἂν un αὐτὸς 
ἀεὶ παρῇ; οὕτως ὅσους τε τῶν πολεμίων ἀφίει, τού-- 
τοὺς ἐκέλευε λέγειν τῷ ᾿Ασσυρίῳ καὶ αὐτὸς χήρυχα 
ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν ταῦτα λέγοντα; ὅτι" ἕτοιμος ein 
τοὺς ἐργαζομένους ! τὴν γῆν ἐᾶν χαὶ μὴ ἀδιχεῖν, εἰ 


1. ᾿Απελθόντες, au sortir de| 5. Kane πείσονται (πάσχω). 


cette assemblée. Nous avons vu (art. 1V) l’expres- 
2 “Ἔϊλεσθε, aor. impér. de ἁιρέω, | sion εὖ πεπονθώς (ayant été bien 
choisir. traité ). 
8. ΚΚατέστησεν εἰς τάξιν, à as-| 6. Ὅτι complète en même temps 
signa une place. ἐχέλευε λέγειν et ἔπεμψε λέγοντα. 


4. Πολεμίας (χώρας), εἰς τὴν Τ. Ἐργαζομένους τὴν γῆν, les 
(τοῦ) Γαδάτα (χωραν). laboureurs. 


58 
Lai ἐχεῖνος βούλοιτο ἐᾶν 
ἑαυτὸν ἀφεστηχότων ἐργά 

« Καίτοι, 


” A A “Δ 
Pas +: OU μεν αν 


XÉNOPHON 


» / A ἘΣ ᾿" 
ἐργάζεσθαι τοὺς τῶν πρὸς 


τας. 


1 χαὶ δύνν; χωλύειν, PAGE 


τινὰς χωλύσ ὀλίγη γάρ ἐστι χώρα h τῶν πρὸς ἐ 
δ πω ἐγὼ δὲ πολλὴν ἄν σοι χώραν ἐῴην ? 
ἐνεργὸν εἶναι. His δὲ τὴν τοῦ καρπ τοῦ χομιδήν, ἐὰν 


€ u 
0 


\ La 2, 

μὲν πόλεμος Ἢ; 
νου 

ἐὰν δὲ εἰρήνη. δῆλον. ἔφη 

τῶν ἐμῶν ὅπλα ἃ 


τοὺς, ἔφη, 
Ταῦτα 


ἐπιχρατῶν, 


ς 
ἀνταίρηται 60 
ἂν δυνώ μεθα 


ὡς RAT ταῦτα, 


οἶμαι, χαρπώσεται © 
2 Ἃ ΄ A 
ὅτι Ἐπὰν μέντοι τις ἢ 
ἱ ἢ τῶν σῶν ἐμοί, τού- 
[4 > ’ 
ἑχάτεροι ἀμυνούμεθα. » 


. ἔπε υψψεν αὐτόν. 


πάντα ἐποίουν 


τὸν βασιλέα ὍΡΟΣ ταῦτα χαὶ ὅτι σμι- 


ce e τ 
εἴτε 


πείθοντες 
χρότατον τοῦ πολέμου λιπεὶ 
, ME ? ΄ 

Καὶ ὃ ᾿Ασσύριος μέντοι; 


ἐ 
Η 


πεισθεὶς, εἴτε καὶ αὐτὸς 
χαὶ ἐγένοντο συνθῆχα!: 

ci ὮΝ 

εἶναι, τοῖς δὲ ὁπλοφόρο 


Ταῦτα μὲν δὴ δὶ 


Κῦρος - τὰς μέντοι vo 


ἵ 

΄ 
ἐἶτε 
min 


φίλους ὍΡΟΥ χαταθέσ 


5 


ἐπικρατείᾳ Ῥ τὴν μέντ 


. Ay comme ξαν. 

2! Ewny optat. de ἐάω ξαότην- 
ἐώην. Les verbes contractés ont 
deux formes d’optatif : : τίμα Gui 
τιμῶμι et τιμαύνην--τιμιῴην. 

8. Καρπώσεται. Racine χαρπ, 
carp, carpet. 

4. Ὅτι σμιχρότατον, le moins 
possible. Au lieu de ὅτι, on met 
aussi ὡς, ὅσον, quelquefois ὅπως. 


La 2 
τοι 


A] + - € "4 
LOL ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων 


βουληθεὶς, συνήνεσε ταῦτα" 


ς {μέν € ἐργοϊζομένοις εἰρήνην 


LA 
οἷς πόλεμον. 


περὶ τῶν ἐργατῶν ὃ 


τῶν χτηνῶν τοὺς μὲν ἑαυτοῦ 


εἰ Cou 


βούλοιντο, ἐν τῇ ἑαυτῶν 


τῶν πολεμίων λείαν ἢγον ὃ 


. Ἐν τῇ ἑαυτῶν ἐπιχρατεία, là 
οὰ il étaient les plus forts. 

. Λείαν ἤγον. Il avait été con- 
venu que les produits des terres 
appartiendraient à ceux qui seraient 
maîtres de la contrée. Cyrus visait 
donc à ce que ses alliés, ayant à 
craindre les Babyloniens, missent 
leurs richesses en sûreté en les 

| transportant dans un pays soumis 
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ὁπόθεν δύναιντο, ὅπως εἴη ἡ στρατεία ! ἡδίων τοῖς συμ.- 
payotc. Οἱ μὲν γὰρ κίνδυνοι οἱ αὐτοὶ χαὶ ἄνευ τοῦ 
λαϊιθάνειν τὰ ἐπιτήδεια 5, ἡ À 
τροφὴ χουφοτέραν τὴν στρατείαν ἐδόχει παρέχειν. 


ἐχ τῶν πολεμίων 


10. Cyrus se préparant à quitter ses terres, Gadatas lui offre 
les présents d'adieu. 


Ἐπεὶ δὲ παρεσκευάζετο ἤδη ὃ Κῦρος ὡς ἀπιών, 
μον νὰ ὃ Γαδάτας, ἄλλα τε δῶρα ὃ πολλὰ χαὶ παντοῖα 
φέβῶν χαὶ ἄγων, ὡς ἂν ἐξ. οἴχου Ré ae χαὶ ἵππους 
. δὲ 7 NYE πολλοὺς ἀφελόμενος τῶν ἑχυτοῦ ἱππέων, οἷς 


> \ > 
ἡπιστήχει διὰ τὴν ἐπιθουλήν. 


€ LS 7 F » Ἐ 1% 
Ὡς à ἐπλησίασεν, ἔλεξε τοιάδε : 


« Ὦ Κῦρε, νῦν 


μέν σοι ἐγὼ ταῦτα δίδωμι ἐν τῷ παρόντι, καὶ χρῶ ὅ 


? + ἥ 
αὐτοῖς, ἐὰν δέῃ τι" νόμιζε δ᾽͵ 


ΕΣ ὦν 
TAUX σὰ ELVAL. D 


€ , » ΝΥ TV 
Kai ὃ Κῦρος ἀχούσας ἔλεξε ὦδε - « 


ἔφη, χαὶ τάλλα πάντα 


᾿Αλλὰ τοὺς 


μὲν ἵππους δέχομαι, ἔφη " σέ τε γὰρ ὠφελήσω, εὐνου- 


à Cyrus, tandis que lui-même ré- 
colterait tous les produits des terres 
d’Assyrie. C'était le système des ré- 
quisitions substitué à celui des dé- 
vastations. 

1. Στρατεία, le service. 

2. Τὰ ἐπιτήδεια. Les périls 
étaient les mêmes qu'avant la con- 
vention, puisque l’état de guerre 
subsistait entre les soldats de cha- 
que nation. De plus, les avantages 
particuliers étalent moindres, puis- 
qu’on ne pouvait plus piller à sa 
guise, Mais du moins les charges du 
service étaient diminuées, puisque 


chaque soldat était nourri et en- 
tretenu par le pays ennemi. 

3, ἼΑλλα τε δῶρα en opposition 
avec χαί ἵππους. Beaucoup de pré- 
sents en général, et en particulier 
des chevaux. 

4. ᾿πιστήκει de ἀ-πιστέω, ont 
ἡ se défiuit. Διὰ τὴν ἐπιθουλήν, à 
cause de la trahison qui ἃ été ra- 
contée au commencement du cha- 
pitre. 

5. Xpw , impératif de χράόμαι, 
utere. 

6. Taud (τά ἐμά). 


60 XÉNOPHON 


στέροις δοὺς αὐτοὺς ἢ οἱ νῦν σοι εἶχον, ὡς ἔοικεν " ἐγώ 
te !, οὗ δὴ πάλαι ἐπεθύμουν, τὸ τῶν [Περσῶν ἱππικὸν 
θᾶττον ἐχπληρώσω εἰς τοὺς μυρίους ἱππεῖς - τὰ δὲ 
ἄλλα χρήματα σὺ ἀπαγαγὼν φύλαττε ὃ ἔφη la ἔστ᾽ ἂν 
ἐμὲ ἴδης ἔχοντα, ὥστε σοῦ À Un ἡττᾶσθαι ἀντιδωρού-- 
ὑενον * εἰ ὃὲ πλείω μοι διδοὺς ἀπίοις N° λαμιθάνοις 
παρ᾽ ἐμοῦ, μὰ τοὺς θεοὺς, οὐκ οἶδα πῶς ἂν δυναίμην 


Un αἰσχύνεσθαι. » 


11. Gadatas expose à Cyrus les dangers qu'il va courir 
en l’absence de l’armée des Perses. 


S τ - 
δάτας εἶπεν - « ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν; 


Πρὸς ταῦτα ὃ l'a 
ἔφη, πιστεύω σοι * ὁρῶ γάρ σου τὸν τρόπον : φυλάττειν 


μέντοι ὅρα εἰ ἐπιτήδειός εἰμι. 


ς Ἕως μὲν γὰρ φίλοι ἦμεν τῷ Ses χαλλίστη 


SA 
δὴ. ἐδόχεν εἶναι ὃ τοῦ ἐμοῦ πατρὸς χτύσις " τῆς γὰρ 


D » \ ? »“ \ , 
μεγίστης πόλεως Βαθυλῶνος ἐγγὺς οὖσα, ὅσα μὲν ὧφε- 
εἴσθαι ἔστιν ὁ ἀπὸ μεγάλης πόλεως, ταῦτα ἀπελαύ-- 
ε τῷ "” 9 …w 4 
opev, ὅσα δὲ ἐνοχλεῖσθαι 7, οἴχαδε δεῦρ᾽ ? ἀπιόντες 


τούτων ἐχποδὼν 19 μιν " νῦν δ᾽ ἐπεὶ ἐχθροί ἐσμεν, 


1. Ἐγώ τε répond à σέ τε. 

Ξ Οὗ, ce que je désire depuis 
longtemps. 

3. Φύλαττε, réserve.les. 

4. Μὴ ἡττᾶσθαι σοῦ. Jusqu'à ce 
que tu me verras assez riche pour 
répondre à tes présents sans trop 
d'infériorité. 

5. Ἤ complément de πλείω. 

. Ecrit, licet. 

7. ‘Evo; χλεῖσθαι (sous-entendu 

ἐστιν). 


8. Οἴχαδε. Racine :4 (primit. 


Fix) idée de maison, d'où vicus, 
vicinus. 

9. Δεῦρο, huc, ici (avec mouve- 
ment). 

10. Ἐχποδών, adverbe(£x wow), 
hors des pieds, loin, hors de Τ᾿ αΐ- 
teinte. Les Grecs ont le mot op- 
posé ἐμποδὼν. De même les Latins 
disent, mais dans un sens plus res- 
treint, e-minus (de loin), et co- 
minus (de près), (6. et cum ma- 
nus ). 
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δῆλον, ὅτι, ἐπειδὰν σὺ ἀπέλθης, καὶ αὐτοὶ ἐπιθουλευ-- 
σόμεθα  χαὶ ὃ οἶκος ὅλος", χαί, οἶμαι, λυπηρῶς ὅ 
βιωσόμεθα ὅλως, τοὺς ἐχθροὺς χαὶ πλησίον ἔχοντες 
χαὶ χρείττους ἡμῶν αὐτῶν δρῶντες. 

« Τάχ᾽ οὖν. εἴποι τις ἄν ᾿ τί δῆτα οὐχ οὕτως ἐνενοοῦ 


ἣ ψυχή μου διὰ τὸ 


πρὶν ἀποστῆναι; ὅτι, ὦ KDpe, 
: ᾽ Ἢ x AA - 
ὑθρίσθαι χαὶ ὀργίζεσθαι οὐ τὸ ἀσφαλέστατον σχοποῦσα 
-Ὁ ? ? Ὁ = 5 / 
διῆγεν, ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῦτο χυοῦσα, ἀρά ποτε ἔσται ἀπο- 
τίσασθαι τὸν χαὶ θεοῖς ἐχθρὸν χαὶ ἀνθρώποις, ὃς δια- 
2 = 4 ? ” / ΟῚ \ EAN es ΕἸ 1 » 7 
τελεῖ μισῶν ὁ, οὐχ nv τίς τι αὐτὸν ἀδικῇ, ἀλλ᾽ ἐάν 
τινα ὑποπτεύσῃ βελτίονα Ÿ ἑαυτοῦ εἶναι. 
« Τοιγαροῦν, οἶμαι, αὐτὸς πονηρὸς ὧν πᾶσι πονηρο- 
τέροις ἑαυτοῦ ξυμμάχοις χρήσεται. ᾽Εὰν δέ τις ἄρα 
\ re ? - - Νὰ »ς ” Li ῳ ᾽ ΄ 
χαὶ βελτίων αὐτοῦ φανῇ, θάῤῥει, ἔφη, ὦ Κῦρε, οὐδέν 
σε δεήσει τῷ ἀγαθῷ ἀνδρὶ μάχεσθαι, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος 
τούτῳ ἀρχέσει μηχανώμενος, ἕως ἂν ἕλῃ τὸν ἑαυτοῦ 
βελτίονα. Τοῦ μέντοι ἐμὲ ἀνιᾶν καὶ" σὺν πονηοοῖς 
ῥαδίως, οἶμαι, κρείττων ἔσται. » 


1. Ἐπιδουλευσόμεθα, nous 86- 
rons l’objet d'embûches. 

2. Ὅλος, tout entière. Rac. ολ 
(06-06, fortune); même racine 
que salv-us, sal-us, sol-idus, etc. 

3. Δυπηρῶς, péniblement. Rac. 
Aux (idée de séparation), en latin 
rump-0, Trup-i. On peut aussi ratta- 
cher cette racine à λυγ (λυγρός, 
lugere ). 

4. Μισῶν, οὐχ ἤν τίς, etc, Comme 


s’il y avait μισῶν τοῦτον ὕστις 
etc. Le latin a la même tournure. 


Per si qua est cœlo pietas quæ talia curet, 
oro. 


5. βελτίονα. Comparez bell-us, 
beau. 

6. Kxt, même. 

7. Kpcitrwv ἔσται (ὁ ᾿Ασσύριος). 
Τοῦ est complément de χρείττων. 
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12. On convient que Gadatas suivra l’armée. 


-Ὁ ed ANS Ξ LU 
᾿Αχούσαντι ταῦτα τῷ Κύρῳ ἔδοξεν ἄξιχ ἐπιμελείας 


\ 3 A 5 
χαὶ εὐθὺς εἶπε" 


λέγειν : 


ἂν σοι Fe 1 ARS 


χαίρεις 
ί 


τἰλεονς 


δρᾶν τῶν σῶν, 


A! « - C4 \ 
σὺν ἑαυτῷ πορεύου. Kai 


« Τί οὖν, ἔφη, ὦ Γαδάτα, 
οὐχὶ τὰ LLEV τείχη φυλαχῇ, ἐχυρὰ | 


ἐποιήσχμεν, ὅπως 
ὁπόταν εἰς αὐτὰ 


σὺν ἡμῖν σ στρατεύῃ, ἵνα ny οἱ θεοὶ A A 


σὲ φοθῆται, ἀλλὰ μὴ σὺ 


i 


- 


ἢ ὅτῳ συνὼν 
σύ T ἂν 


! 


μοί, ὥς γε -ἐγὼ δοχῶ., πᾶνυ χρήσιμος εἴης, ἐγώ τε 


σοί, ὅσα ἂν δύνωμαι, πειράσομαι. » 


ΝΣ 
᾿Αχούσας ταῦτα ὃ Γαδάτας ἀνέπνευσέ τε χαὶ εἶπεν : 


c’Ap° οὖν, LU δυναί ἔμιην ἂν συσχευα!ά θην "φθάσαϊ 


πρίν σε ξιέναι 


À nc gt γάρ a. Ep» χαὶ τὴν 


μετά ἄγειν ἜΣ ἐμαυτοῦ. Ναὶ μὰ Δί᾽, ἔφη, φθά-- 


σεις μέντοι" 
ἔχειν. » 


ἐγὼ γὰρ ἐπισχήσω, 


ἕως ἂν φῇς χαλῶς 


Οὕτω δὴ ὃ Γαδάτας ἀπελθὼν φύλαξι μὲν τὰ τείχη 


σὺν Κύρ ρῳ ὠχυρώσατο", 


1. Ἔχυρα, secura : c'est le même 
mot et le même sens au moins pri- 
mitivemert : Car ici le latin mettrait 
tuta. 

2. Χρῆσϑαι, pour en user, pour 
les posséder en sécurité. 

Ἢ ὅτῳ συνὼν χαίρεις, ou les 
personnes dont la présence t'est 
agréable. 

Ἔχων a pour complément 
ὅτι et l’antécédent sous-entendu de 
ὅτω. 


5. Φθάσαι συσχευασάμενος. 


συνεσχευάσατο δὲ πᾶντα; 


Φθάνω se construit intransitive- 
ment avec l’infinitif suivi ou non 
de πρίν ou de πρότερον ἤ et avec 
le participe. Il ajoute aux werbes 
auxquels il est joint le sens des ad- 
verbes πρότερον, auparavant, θᾶτ- 
τον, plus vite, trop vite ou simple- 
ment vite (Chassang). "Egôn δαλῶν: 
il lança le premier. Ici : € Pourrai- 
je avoir fini mes préparatifs avant 
votre départ? » 

6. Q χυρώσατο de ὀχυρόύω, même 
racine que ἔχυρός, il assura. 
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ὁπόσοις ἂν οἶκος μέγας χαλῶς οἰκοῖτο. ἌΜΕ δὲ χαὶ 
τῶν ἑαυτοῦ, τῶν τε πιστῶν οἷς ἥδετο, HAL ὧν ἠπίστει, 
πολλούς, ἀνργχάρας τοὺς μὲν καὶ γνναΐκρις ἄγειν, 
τοὺς δὲ χαὶ ἀδελφάς, ὡς δεδεμένους τούτοις χατέχοι 
αὐτούς. 

ἹΚαὶ τὸν μὲν Γαδάταν εὐθὺς ὃ Ἰζῦρος ἐν τοῖς περὶ 
αὑτὸν ἤει ἔχων ἢ χαὶ ὁδῶν φραστῆρα καὶ ὑδάτων χαὶ 
χιλοῦ χαὶ σίτου, ὡς εἴη ἐν τοῖς ἀφθονωτάτοις στρᾶτο- 


πεδεύεσθαι. 


18. Cyrus passe auprès de Babylone. 


Ἐπεὶ δὲ πορευόμενος χαθεώρα τὴν τῶν Βαουλω-- 
νίων πόλιν χαὶ ἔδοξεν αὐτῷ À δδός, ἣν TEL ; παρ᾿ αὐτὸ 
τὸ τεῖχος φέρειν, χαλέσας τὸν Ρωδρύαν χαὶ τὸν ἴὰ- 
δάταν 7 UE εἰ εἴη ἄλλη 0006, ὥστε μὴ πάνυ ἐγγὺς 
τοῦ me ἄγειν. 


Kai ὃ 


πολλαὶ dot: ἀλλ᾽ ἔγωγ᾽ ; ἔφη, ᾧμην καὶ βούλεσθαι 


ὁ Γωδρύας εἶπεν * « Εἰσὶ ἐμέν: ὦ δέσποτα, HA 


ἄν σε νῦν ὅτι ἐσ τάτο " τῆς πόλεως ἄγειν, ἵνα χαὶ 
ἐπιδείξαις αὐτῷ, ὅτι τὸ στράτευμα cou ADN πολύ τέ 
ἐστι HA χαλόν ᾿ trad χαὶ ὅτε ἔλαττον | εἶχες; προσ- 


1. Πολλούς τῶν ἑαυτοῦ, soit | (idée de légèreté); d'où levis, 


fidèles, soit suspects. 

2. Ἔχων ἐν τοῖς περὶ αὑτόν, 
ayant dans son escorte Gadatas, 
Εὐθύς EL partit aussitôt. 

3. Ὅτι ἐγγυτάτω. Voir page 58, 
1 4. 
p 4, "Edartoy, comparatif de 
ἐλαχύς. Racine € prosthèse, Àxy 


léger, ete. Les adjectifs terminés 
par une gutturale subissent une 
modification de leur radical au com- 
paratit (ἐλαχ - ίων) ἐλάσσων, 
(τὰχ - τον) θάσσον, (μέγ - τιον) 
μέιζον. La gutturale et 1. forment 
par leur combinaison une sifflante. 


θά XÉNOPHON 


ἤλθές τε πρὸς αὐτο τὸ τεῖχος χαὶ ἐθεᾶῶτο ἡμᾶς οὐ πολ- 


΄ Ἵ 


λοὺς ὄντας ᾿ νῦν δὲ εἰ ai παρεσχευασμένος τί ἐστιν, 
ζζοιτο ὡς μαχούμιενός 


ὥσπερ' προεῖπεν, ὅτι 
19’ “ ν᾽ ἡ ᾽ ΄ , 9 
σοι, οἶδ᾽ ὅτι ἰδόντι αὐτῷ τὴν σὴν δύναμιν πάλιν ἀπαρά- 


FAR CE 


σχευχστότατα τὰ ἑαυτοῦ φανεῖται. » 


14. Maïs 1] évite de prêter à une attaque de flanc. 


- 


Καὶ ὁ Κῦρος πρὸς ταῦτα εἶπε « Δοκχεῖς μοι, ὦ 
Γωδρύα, θαυμάζειν, ὅτι ἐν © μὲν χρόνῳ πολὺ μείονα 
ἔχων στρατιὰν Ἴλθον, πρὸς αὐτὸ τὸ τεῖχος προσήγαγον" 
νῦν δ᾽ ἐπεὶ πλείονα δύναμιν ἔχω, οὐκ ἐθέλω ὑπ’ αὐτὰ 
τὰ τείχη ἄγειν. 

« ᾿Αλλὰ Un θαύμαζε * où γὰρ τὸ αὐτό ἐστι προσ-- 
dr TE χαὶ παράγειν. COTE μὲν γὰρ πᾶντες 


ΘῈ A 
οὕτω ταξάμενοι, ὡς ἂν ἄριστοι εἰεν μάχεσθαι ! χαὶ 


ἱ 
ἀπάγουσι' δὲ οἱ σώφρονες, A? ἂν ἀσφαλέστατα, οὐχ 
ἢ ἂν τάχιστα ΤΗΝ 
« Παριένα!ι δὲ 40 6h ἐστὶν ἐκτεταμέναις ὃ μὲν ταῖς 
᾿ μάξαις αις, ἀνειργμένοις δὲ χαὶ τοῖς ἄλλοις σχευοφόροις 


πολύ - ταῦτα δὲ πάντα δεῖ προχεχαλύφθαι τοῖς 


Ἵ" 


TL 
ὁπλοφόροις χαὶ μηδαμῇ, τοῖς πολεμίοις γυμνὰ ὅπλων 
τὰ σχευοφόρα. φαίνεσθαι. 

᾿Ανάγχη οὖν οὕτω πορευομένων ἐπὶ λεπτὸν χαὶ 
ἀσθενὲς τὸ μάχιμον τετάχθαι À εἰ οὖν βούλοιντο ἀθρόοι 


1. ᾿Απάγουσι, se retirent. τατμαι. Sur une longue file. 
2. Ἧ, qua. 4. Τετάχθχι. Si les lignes de 
5 Ἔκχτοταμέ ἔναις de τείνω. Rad. | chars et de bagages sont si éten- 
TEV, parf. τέταχα,, parf. pass. τέ-- | dues, et qw’il faille les couvrir toutes, 
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ἐχ τοῦ τείχους προσπεσεῖν TN, ὅπῃ προσμ ἂν πολὺ 
ἂν ἘΠ μεγέσσερον οὐ μιγνύοιεν τῶν ὌΝ 

« Καὶ τοῖς μὲν ἐπὶ μακρὸν πορευομένοις μαχραὶ χαὶ 
αἱ ἐπιθοήθειαι, τοῖς δ᾽ ἐχ τοῦ τείχους βραχὺ πρὸς τὸ " 
ἼΩΝ χαὶ προσδραμε ἣν χαὶ πάλιν ἀπελθεῖν. 

Ἢν δὲ μὴ μεῖον ἀπέχοντες παρίωμεν ἢ ἐφ᾽ ὅσον 
ον τωι ἡμᾶς καὶ νῦν ἐκτεταμένοι πορευόμεθα, τὸ 
| πλῆθος χατόψονται ἡμῶν, ὑπὸ δὲ τῶν παρυφα-- 
σμένων ὅπλων πᾶς ὄχλος δ φαίνεται. 

« ᾽Αν δὲ οὖν χαὶ οὕτως ἰόντων ἐπεξίωσί πῃ; ἐκ πολλοῦ 
προορῶντες αὐτοὺς οὐχ ἂν ἀπαράσχευοι λαμῥανοίμεθα. 
Μᾶλλον δ᾽, ὦ ἄνδρε ς, ἔφη; οὐδ᾽ ἐ ἀν μὰ à δπόταν 
πρόσω δέῃ ἀπὸ τοῦ τείχους ἀπιέναι, ἂν μὴ ὃ τῷ ὅλῳ 
᾽ν αν EM τοῦ παντὸς χρείττους εἶν: " te γὰρ 
ἢ ἀποχώργησις. D 

Ἐπεὶ δὲ ταῦτ᾽ εἶπεν, ἔδοξέ τε ὀρθῶς τοῖς παροῦσι 
λέγειν χαὶ ἦγεν" ὃ Γωύρύας ὥσπερ ἐχέλευσεν ᾿ ARE 
μειβομένου δὲ τὴν πόλιν τοῦ ἰραρεθα ιατος ἀεὶ τὸ ὑπο- 
λειπόμενον ἰσχυρότερον ποιούμενος " ἀπεχώρει. 

Ἐπεὶ δὲ π Πορευόμ. LEVOG οὕτως ἐν ταῖς Yuouévae ἡμέ- 
OMS ἀφιχνεῖται εἰς τὰ μεθόρια τῶν Σύρων χαὶ Mn- 
δὺὼν ὃ 


, ἔνθενπερ ὡρμᾶτο, See 0e δὴ τρία ὄντα τῶν 


nécessairement l’escorte perdra en | 
profondeur ce qu’elle est obligée de 
prendre en étendue. 

1. Τῶν παριόντων, complément 
du comparatif ἐῤῥωμενέστερον ὕπη 
προσμξει ταν, en quelque point qu'ils 
veuillent attaquer. 

2, Τ]ρὸς to, pour ceci, à savoir 
mavoir pas loin ni pour attaquer, 
ni pour se retirer. 


"Ay μή, misi Τῷ ὅλῳ, avec 
Sn, leurs forces. Τοῦ παντός, 
de notre armée tout entière. 

4. γεν, guida l'armée. 

5. ΠΙοιούμενος. A mesure que 
l'armée dépassait la ville, il faisait 
passer ses principales forces de 
l'avant à l’arrlère-garde. 

6. Σύρων καὶ Μήδων. La Syrie 
était séparée de la Médie par toute 
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Σύρων φρούρια, ἕν μὲν αὐτῶν τὸ ἀσθενέστατον βίᾳ 
προσθαλὼν ἔλαθε, τὼ δὲ δύο ppovpiw! φοθῶν LLEV 
Κῦρος, πείθων δὲ Γαδάτας ἔπεισε παραδοῦναι τοὺς 
φυλάττοντας. 





CHAPITRE V 


1. Cyrus invite Cyaxare à se rendre au camp. 
Cyaxare s’y résoud. 


Ἐπεὶ δὲ ταῦτα διεπέπρακτο, πέμπει πρὸς Κυαξά-- 
ρὴν χαὶ ἐπέστελλεν αὐτῷ ἥχειν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, 
ὅπως πεοί τε τῶν φρουρίων ὧν ἢ εἰλήφεσαν βουλεύ-- 
σαιντο ὅτι χρήσαιντο, χαὶ ὅπως θεασάμενος τὸ στρά- 
τευμα χαὶ περὶ τῶν ἄλλων σύμδουλος γίγνοιτο, ὅτι 
δοχοίη ἐχ τούτου πράττειν * ἐὰν δὲ χελεύῃ, εἰπέ ὅ, 
ἔφη, ὅτι ἐγὼ ἂν ὡς ἐχεῖνον ἴοιμι στρατοπεδευσόμενος. 

Ὁ μὲν δὴ ἄγγελος ᾧχετο ταῦτ᾽ ἀπαγγέλλων À. 

Ὁ δὲ Κῦρος ἐν τούτῳ ἐχέλευσε τὴν τοῦ ᾿Ασσυρίου 


l'étendue du royaume d’Assyrie. Ces | quam statuo, vestra est. 


pays n'avaient donc point de fron- 3. Εἴπε, dis-lui que 511 le veut, 
tières communes. etc. (Discours direct à l’envoyé.) 
1. Τὼ δὲ δύο φρουρίω, complé-| 4. ᾿Απαγγέλλων. Nous avons 
ment de παραδοῦναι, qui a pour | vu déjà πέμπει λέγοντα, mittit qui 
sujet τούς φυλάττοντας. diceret. Cet emploi du participe pré- 


2. Ων pour & par attraction. En | sent pour désigner un but et une 
grec c’est le pronom relatif qui su- | action future s'explique Jogique- 
bit l'attraction du substantif. Le | ment dans ces tournures, 
contraire ἃ lieu en latin : Urbem 


ἽΝ 
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σχηνήν, ἣν Κυαξάρῃ οἱ Μῆδοι ἐξεῖλον, ταύτην χατα-- 
σχευάσαι ὡς βέλτιστα τῇ τε ἄλλῃ. χατασχευῇ, ἣν 
εἶχον, καὶ τὼ γυναῖχε εἰσαγαγεῖν εἰς τὸν γυναικῶνα 
τῆς σχηνῆς χαὶ σὺν αὐταῖς τὰς μουσουργούς, αἵπερ 
ἐξηρημίέναι σαν Κυαξάρῃ. 

Οἱ μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἔπραττον. Ὁ δὲ πεμφθεὶς πρὸς 

x , 2 x ” ra \ 5 ΄ , / 

TOY Κυαξάρην ἐπεὶ ἔλεζε τὰ ἐντεταλμένα, ἀκούσας 
αὐτοῦ ὃ Κυαξάρης ἔγνω τρις εἶναι τὸ due εν 
μένειν ἐν τοῖς ἱεπιορίοις. Καὶ “γὰρ οἱ Πέρσαι, oÙs mere 
πέμψατο᾽' ὃ Ἰζῦρος, ἧκον - ἦσαν δὲ μυριάδες τέτταρες 
τοξοτῶν χαὶ πελταστῶν. 

Ὁρῶν οὖν χαὶ τούτους σινομένους πολλὰ τὴν Mn- 

f / “ ΣΝ ἡ el , - 3. LA 
δικήν, τούτων ἂν ἐδόχει ἥδιον ἀποιλλαγῆναι Ἢ ἄλλον 
ὄχλον εἰσδέξασθαι... Ὁ μὲν δὴ ἐχ Περσῶν ἄγων τὸν 
στρατὸν ἐρόμενος τὸν Κυαξάρην ὑπ τὴν Κύρου ἐπι- 
στολήν, εἴ τι δέοιτο τοῦ στρατοῦ ", ἐπεὶ οὐχ ἔφη ὃ dei- 
σθαι, αὐθημερόν, ἐπεὶ ἤκουσε παρόντα Κῦρον, ᾧχετο 
πρὸς αὐτὸν ἄγων τὸ στράτευμα. 


2. Cyaxare est jaloux de son neveu. 


ὃς ᾽ 4 - 4 / 

Ὁ δὲ Κυαξάρης ἐπορεύετο τῇ ὑστεραίᾳ σὺν τοῖς 
παραμείνασιν ἱππεῦσι Μήδων - ὡς δ᾽ ἤσθετο ὁ Κῦρος 
προσιόντα αὐτόν, λαθὼν τούς τε τῶν Περσῶν ἱππέας, 
\ LA LU \ \ 1 D / \ \ 
πολλοὺς ἤδη ὄντας. χαὶ τοὺς Μήδους πάντας καὶ τοὺς 


1. Οῦς μετεπέμψατο. Cyrus 
(voir livre IV) avait demandé des 3. Οὐχ ἔφη, negawit. Hellénisme. 
renforts à son père. Ainsi l’on dit οὔ φησι δώσει, à 

2. Εἴ τι δέοιτο τοῦ στρατοῦ. | déclare qu'il ne donnera pas et 
s'il avait en rien besoin de cette | non à ne dit pas qu’il donnera. 


armée qu'on lui amenait. 
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Ἀρμενίους καὶ τοὺς Ὑρχανίους καὶ τῶν ἄλλων ξυμ.-- 
μάχων τοὺς εὐιππ AVS TE χαὶ εὐοπλοτάτους ἀπήν- 


rat, ἐπιδεικνὺς τῷ Κυαξάρῃ τὴν δύναμιν. 


‘ LI 


Ὁ à Καὶ Κυαξάρης, ἐπεὶ eide σὺν μὲν τῷ Κύρῳ πολ-- 
λούς τε χαὶ χαλούς κἀγαθοὺς ἑπομένους, σὺν ἑχυτῷ 
δὲ ὀλίγην τε χαὶ ὀλίγου ἀξίαν θεραπείαν, ἄτιμόν τι 
αὐτῷ ἔδοξεν εἶναι χαὶ ἄχος αὐτὸν ἔλαδεν. ᾿Επεὶ δὲ 
χαταθὰς ἀπὸ τοῦ ἵππου ὃ Κῦρος προσῆλθεν ὡς φιλήσων 
αὐτὸν χατὰ si ὃ Κυαξάρης χατέθδη μὲν ἀπὸ τοῦ 
ἵππου, ἀπεστράφη δέ χαὶ ἐφίλησε μὲν οὔ, δακρύων" 
δὲ φανερὸς Ἵν. 

Ἔχ τούτου δὴ ὃ Κῦρος τοὺς μὲν ἄλλους πάντας 
ἀποστάντας ἐχέλευσεν ἀναπαύεσθαι - αὐτὸς δὲ λαδό- 
μενος τῆς δεξιᾶς τοῦ Κυαξάρ οου χαὶ ἀπαγαγὼν αὐτὸν 
τῆς ὁδοῦ ἔξω ὑπὸ φοίνιχάς Ÿ τινας, τῶν τε Μηδικῶν 
πίλων ὁ ὑποθαλεῖν ἐκέλευσεν αὐτῷ, χαὶ χαθίσας αὐτὸν 
χαὶ παραχαθισάμενος εἶπεν ὧδε: 


1. ᾿Ἀπήντα, imparfait de ἀπ-] meurtre; φοίνιος, ensanglanté par 
ἀντάω. le meurtre, rouge de sang; φοίνιξ, 

2. Δαχρύ νων; pleurant. Racine | l'arbre aux fruits rouges, le pal- 
δαχρ d'où ÔGxp-v, larme, latin | mier: φοίνιξ, l'oiseau aux plumes 
lacr, d’où lacr-y-ma, mot tout à | rouges, le phénix; φοινίχη, le pays 
fait grec: Lacry, ὥχχρυ, et le suf- | des arbres aux fruits rouges, le pays 
fixe 14, μα, qui exprime aussi bien | des paniers, la Phénicie. Racine 
en grecqu'’en latin l’idée d’une chose | latine fun, d'où funus. 
à l’état d'effet : Vous, (idée d’é- | 4. Iiov, tapis. Racine xt} (idée 
crire), γράμ- ua, écriture en effet, | de poil). La. pil, d'où pileus, cha- 
lettre, étc. | peau de poil. ΤΑ δι ἴλων, au gé- 

3. Φοίνικας 7) Dalmiers. Rac. φεν | nitif partitif. Pa γειν ἄρτον, MmaNn- 
(idée de meurtre), d’où φόνος, | ger du pain. 
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3. Plaintes de Cyaxare; ses soupçons. 
« Εἰπέ μοι, ἔφη, πρὸς τῶν θεῶν, ὦ θεῖε, τί μοι 
ὀργίζῃ χαὶ τί χαλεπὸν Lu οὕτω Νἀλεπίς φέρεις; 
ἐνταῦθα δὴ ὃ Κυαξάρης ἀπεκρίνατο" « Ὅτι, ὦ Κῦρε, 
δοχῶν ! γε δή, ἐφ᾽ ὅσον ἀνθρώπων μνήμη ἐφιχνεῖται, 
ua τῶν πάλαι προγόνων χαὶ πατρὸς βασιλέως πεφυ-- 
χέναι, χαὶ αὐτὸς βασιλεὺς ? νομιζόμενος εἶναι, ἐμαυτὸν 
μὲν Lie οὕτω ταπεινῶς χαὶ ἀναξίως ἐλαύνοντα, σὲ δὲ 
τῇ ἐμῇ θεραπεία καὶ τῇ ἄλλῃ δυνάμει μέγαν τε χαὶ 
eyaXonpert παρόντα. D 
« Καὶ ταῦτα χαλεπὸν μὲν οἶμαι χαὶ ὑπὸ πολεμίων 
παθεῖν, πολὺ δ᾽, ὦ Ζεῦ, χαλεπώτερον ὑφ᾽ ὧν " ἥκιστα 
ἐχρῆν ταῦτα πεπονθέναι. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ δοχῷ δεχάχις 
ἂν κατὰ τῆς γῆς καταδῦναι ἥδιον ἢ ὀφθῆναι οὕτω 
ταπεινὸς, χαὶ ἰδεῖν τοὺς ἐμοὺς ἐμοῦ ἀμελήσαντας χαὶ 
ἐπεγγελῶντας Ἢ ἐμοί. Οὐ γὰρ ἀγνοῶ τοῦτο, ἔφη, ὅτι 
οὐ σύ μου μόνον μείζων εἶ, ἀλλὰ καὶ οἱ ἐμοὶ δοῦλοι 
ἰσχυρότεροι ἐμοῦ ὑπαντιάζουσί μοι καὶ κατεσχευασμιένοι 
εἰσίν, ὥστε δύνασθαι ποιῆσαι μᾶλλον ἐμὲ καχῶς ἢ 
παθεῖν ὅ 
Kai ἅμα ταῦτα λέγων πολὺ ἔτι μᾶλλον ἐκρατεῖτο 


€ N 29 - 
UT ἐμὸν. » 


1. Δοχῶν πεφυχέναι. « De quel- 
que côté que je suive les traces de 
sa glorieuse origine, je ne découvre 
que des rois, et partout je suis 
ébloui de l'éclat des plus augustes 
couronnes. » (Bossuet, Oraison fu- 
nèbre de Henriette - Anne d’Angle- 
terre.) 

2. Βασιλεύς, roi, deBdous λαῶν (?), | 


base de la nation. 
3. ‘Yo’ ὦν. Construisez : Πολὺ 

dent (ἔιναι οἶμαι ταῦτα 
παθεῖν ἄπὸ τούτων) ὑφ᾽ ὧν ἥχι- 
στα ἕχρην (ἄν) (με) ταῦτα πε- 
πονθέναι. 

4. Ἐπεγγελῶντας de ἐπὶ ἐν 

ελάω. 

5. Παθεῖν (καχῶς). 


70 XÉNOPHON πον ἢ 
. κ _ 4 «! \ x “- ᾿᾽ 1 ἔν 
ὑπὸ τῶν δαχρύων, ὥστε χαὶ τὸν Κῦρον ἐπεσπάσατο͵᾽͵ 
ἐμπλησθῆναι ἢ δαχρύων τὰ ὄμματα. Ἔπισχὼν RE 
κ 35. Fr , « - 
μικρὸν ἔλεζε τοιάδε ὃ Κῦρος : 


4. Réponse de Cyrus. 


᾿Αλλὰ ταῦτα μέν, ὦ Κυαξάρη, οὔτε λέγεις ἀληθῃ 
οὔτε ὀρθῶς γιγνώσχεις, εἰ οἴει τῇ ἐμῇ παρουσίᾳ ᾽ 
Μήδους κατεσχευάσθαι, ὥστε ἱχανοὺς εἶναί σε χακῶς 
ποιεῖν. 


À. Cyaxare sæ fera des ennemis de tous ceux qu'il soupçonne. 


« To μέντοι σε θυμοῦσθαι οὐ θαυμάζω " εἰ μέντοι γε 
διχχίως ἢ ἀδίχως αὐτοῖς ΑΛΡΕ ταίνεις, παρήσω τοῦτο᾽ 
οἶδα γάρ, ὅτι βαρέως ἂν φέροις pars ἐμοῦ ἀπολο- 
γουμένου ὑπὲρ αὐτῶν " τὸ μέντοι ἄνδρα ἄρχοντα πᾶσιν 
ἅμα χαλεπαίνειν τοῖς ἀρχομένοις, τοῦτο ἐμοὶ δοχεῖ 
sel ἁμάρτημα εἶναι. ᾿Ανάγχη γὰρ διὰ τὸ πολλοὺς 
μὲν φοθεῖν πολλοὺς ἐχθροὺς π ποιεῖσθαι À, διὰ δὲ τὸ 
πᾶσιν ἅυα χαλεπαίνειν πᾶσιν αὐτοῖς ὁμόνοιαν eu 
θάλλειν. 

= «! 5 St à ῃ » \ , , 7,ὕ » 

€ Ὧν ἕνεχα ὅ, εὖ ἴσθι, ἐγὼ οὐχ ἀπέπεμτον ἄνευ 
» = ΄ 7 \ 
ἐμαυτοῦ ὁ τούτους, φοθούμενος, Un τι γένοντο διὰ τὴν 

ἜἘμπλησθηναι, aor. pass. inf.| 4. ΠΙιεῖσθαι, on se fait des en- 
de Ex nue Racine mix (idée | nernis de tous ceux qu’on soupçonne. 
de plénitude), ple-nus, etc. 5. Ὧν ἕνεχα, quam-0b-rem. C’est 

2. Tn ἐμῇ παρουσία, parce cine quoi. 
τὰ ils sont avec moi. - *Avev ἐμαυτοῦ, Explication 
3. Βαρέως φέροις ἀχούων. ægre | de 5 ἐμὴ παρουσία. Je ne les ai 


feras si audiendum tibi foret : tu | pas renvoyés vers toi sans moi, sans 
aurais peine à écouter. être avec eux. 


δ. 
RE 
δῦναι ς ς. 





PP 
HAL) 
ἣν 


ἯἹ 
᾿ 

᾿ ἐν 
N 
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σὴν ὀργὴν ὅτι πάντας ἡμᾶς λυπήσοι. Ταῦτα μὲν οὖν 
σὺν τοῖς θεοὶς ἐμοῦ παρόντος ἀσφαλῶς ἕξει σοι. 


B. Quant à ce qui le concerne lui-même, Cyrus demande à se disculper. 


« Τὸ μέντοι! σε νομίζειν ὑπ᾽ ἐμοῦ ἀδικεῖσθαι, τοῦτο 
ἐγὼ πάνυ χαλεπῶς φέρω, εἰ ἀσκῶν, ὅσον δύναμαι, 
τοὺς φίλους ὡς πλεῖστα ἀγαθὰ ποιεῖν ἢ, ἔπειτα τἀ- 
γαντία ὃ τούτου δοχῶ ἐξεργάζεσθαι. 

« ᾿Αλλὰ γάρ, ἔφη, un οὕτως 
αἰτιώμεθα, ἀλλ᾽, εἰ δυνατόν, σὰφ 


ς 
Ὁ 
€ 


GTATE χὰ 
ποῖόν ἐστι TO παρ᾿ ἐμοῦ ἀδίκημα. » 


C. Cyrus invoque le témoignage de ses actions. 


« Καὶ τὴν ἐν φίλοις διχαιοτάτην ὑπόθεσιν ἔχω ὑπο- 
τιθέναι “ « Ἐὰν γάρ" τί σε φανῶ χαχὸν πεποιηχώς, 
ὁμολογῶ ἀδιχεῖν * ἐὰν μέντοι μηδὲν φαίνωμαι χκαχὸν 
πεποιηκὼς inde βουληθείς, οὐ καὶ σὺ αὖ ὁμολογήσεις 
undèv ὑπ᾽ ἐμοῦ ἀδιχεῖσθαι ; 

-- ᾿λλλ᾽ ἀνάγκη,, ἔφη. 

--- Ἐὰν δὲ δὴ καὶ ἀγαθά σοι πεπραχὼς δῆλος ὦ 
χαὶ προθυμούμενος πρᾶξαι ὡς ἐγὼ πλεῖστα ἠδυνάμην, 
οὐχ ἂν καὶ ἐπαίνου σοι ἄξιος εἴην μᾶλλον ἢ υέμ.- 
ψεως; 


᾽ rs 9 
1. Et, si (dans lo sens del 3. Τἀναντία (τὰ ἐναντία). 


puisque ). 4. Etxñ, temere, à la légère. 
2. ἸΠοιεῖν, gouverne, comme on | μας αὐτούς, nos invicem. 
le voit, deux accusatifs : ποιεῖν τί- 5. ᾿Ἐξὰν γάρ. Cyrus explique sa 


va τί, faire quelque chose à quel- | proposition ou ses conditions (ὑπό- 
qu'un. Nous avons vu plus haut  θεσιν). 

- - » 
χαχῶς ποιῆσαι ἐμέ. 


M à XÉNOPHON HTC EREISS 
J À - Μ 
- Δίχαιον γοῦν, ἔφη. à 
“cl / € - el » 
— γε τοίνυν, ἔφη ὃ Κῦρος, σχοπῶμεν τὰ ἐμο 
πεπραγμένα. πάντα LAN’ ἕν ἕχαστον * οὕτω γὰρ δὴ 
μάλιστα δῆλον ἔσται, ὅτι τε αὐτῶν ἀγαθόν ἐστι χαὶ 













ὅτι χαχόν. 


D. A la première demande de Cyaxare il est accouru à son secours 
contre les Assyriens. 


« ᾿Αρξώμεθα δ᾽, ἔφη, ἐκ τῆσδε τῆς ἀρχῆς, εἰ χαὶ 
at 9 ΄ τῷ {ἈΡ ι À ui 2 y 
σοὶ ἀρχούντως δοχεῖ ἔχειν. Σὺ γὰρ δήπου ἐπεὶ ἤσθου 
πολλοὺς πολεμίους ἡθροισμένους, ai τούτους ἐπὶ σὲ 
χαὶ τὴν σὴν χώραν ὁῤμωμένους, εὐθὺς ἔπεμπες πρός TE 
τὸ χοινὸν " Περσῶν συμμάχους αἰτούμενος χαὶ πρὸς 
δ 4, τ, 3 SN ν 2 9: LE εν δ « 
ἐμὲ ἱδίᾳ ὃ, δεόμενος πειρᾶσθαι αὐτὸν ἐμὲ ἐλθεῖν ἡγού- 
” - 4“ LA LE : ΄ 
μενον, εἴ τινες Περσῶν ἴοιεν. Οὔχουν ἐγὼ ἐπείσθην τε 
ταῦτα. ὑπὸ σοῦ χαὶ παρεγενόμην, ἄνδρας ἄγων σο! ὡς 
Ὧν δυνατὸν πλείστους TE χαὶ ἀρίστους; 
— Ἦλθες γὰρ οὖν, ἔφη. 
— Ἐν τούτῳ τοίνυν, ἔφη, πρῶτόν μοι εἰπέ, πό- 
, / 1 4 ΄ ΄ El … 
τερον ἀδικίαν τινά μοῦ πρὸς σέ χατέγνως ἢ μᾶλλον 
, ’ 
εὐεργεσίαν ; 
— Δῆλον, ἔφη ὁ Κυαξάρης, ὅτι ἔχ γε τούτων 
εὐεργεσίαν. 


4. Αὐτὸν ἐμέ, me demandant de 
tâcher de venir moi-même à la tête 


1. Τὰ ἐμοὶ πεπραγμένα, ce qui 
a été fait par moi. Le complément 


du verbe passif au parfait se met 
mieux au datif. 

2. To χοινόν, rem-publicam, 
l'État. Le mot commune a une ori- 
gine parallèle. 

3. Ἰδία, en particulier. 


des troupes de Perse. 

5. Ἐπείσθην ταῦτα ὑπὸ σοῦ. 
Je τ᾿ αἱ obéi en cela. Mot à mot : J'ai 
été persuadé par toi quant à ces 
choses. Remarquer ces passifs avec 
complément direct. 
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ju E. Cyrus ne s’est pas épargné pendant la campagne. 


@ Ti γάρ, ἔφη, ἐπεὶ οἱ πολέμιοι ἤλθον χαὶ ὃι ee 
1 















νίζεσθαι ἔδει πρὸς αὐτούς, ἐν τούτῳ χχτενόησάς πού 
με ἢ πόνου ἀποστάντα ἢ τινος LAS φεισάμενον ὃ; 
We Où μὰ τὸν Ait, ἔφη. OÙ μὲν δή. 
— Τί γάρ, ἐπεὶ νίκης γενομένης σὺν τοῖς θεοῖς nue- 
τέρας, χαὶ ἀναχωρησάντων τῶν πολεμίων, παρεκάλουν 
ἐγώ σε, ὅπως κοινῇ μὲν αὐτοὺς διώκοιμεν ὃ, χοινῇ δὲ 
τιμωροίμεθα, κοινῇ δέ, εἴ τι καλὸν κἀγαθὸν subir, 
τοῦτο χαρποίμεθα,, ἐν τούτοις ἔχεις τινά μου πλεονε- 
ξίων χατηγορῆσαι; D 


ἘΝ, Il s’est chargé de poursuivre l'ennemi. 


Ὁ μὲν δὴ Κυαξάρης πρὸς τοῦτο ἐσίγα ᾿ ὃ δὲ Kôpoç 
πάλιν ἔλεγεν ὧδε" « ᾿Αλλ᾽ εἰ πρὸς τοῦτο σιωπᾶν ἥδιόν 
σοι ἢ ἀποχρίνασθαι, τόδε γ᾽, ἔφη, εἰπέ, εἴ τι ἀδικχεῖ- 
σῦαι ἐνόμισας, ὅτι ἐπεί σοι οὐκ ἀσφαλὲς ἐδόχει εἶναι 
διώχειν, σὲ μὲν αὐτὸν ἀφῆχα τούτου τοῦ κινδύνου, 
Ἱππέας δὲ τῶν σῶν συμπέμψαι μο! ἐδεόμην σου ‘ εἰ 
γὰρ χαὶ τοῦτο αἰτῶν ἠδίκουν, ἄλλως τε χαὶ ὁ προπα-- 
ρεσχηχὼς ἐμαυτόν σοι σύμμαχον, τοῦτ᾽ αὖ παρὰ σοῦ, 
ἔφη, ἐπιδεικνύσθω Ÿ 


1, Ἔν τούτῳ, à ce moment. ! inquiéter leur retraite, en particu- 
2. Φεισάμιενον, aoriste de φείδο- lier parce que son armée était in- 
HAL. férieure en nombre à celle de l’en- 
8. Διώχοιμιεν, se mettre à la pour- | nemi. 
suite de l'ennemi. Quand les Assy- | 4, ἤλλλως τε χαί, surtout. 
riens s'étaient enfuis de leur camp | ᾿Επιδεικνύσθω, que cela (que 


pendant la nuit (livre IV, ch. I), Mas dons αι fait tort) soit démontré 
Cyaxare avait été d'avis de ne pas |! par vous. 


3: 
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6. Il n’a pris de Mèdes que ceux que Cyaxare a bien voulu lui donner. 
Ἐπεὶ δ᾽ αὖ χαὶ πρὸς τοῦτο ἐσίγα ὃ Κυαξάρης ἘΠ 
« ᾿Αλλ᾽ εἰ μηδὲ τοῦτ᾽, ἔφη, βούλει ἀποχρίνασθαι, σὺ 


\ 2 ms 4 " CA ? 1 LA -« 5 14 
δὲ τοὐντεῦθεν λέγε; εἰ τι αὺ Ὠδίχουν, OT: σοὺ αποχρυ- - 


͵΄ ᾽ Ῥ ε ᾽ A / ᾽ ΄ ὁ ἐξ ον 
γαμένου ἐμοί, ὡς οὐκ ἂν βούλοιο, εὐθυμουμένους δρῶν. 
τὼ "EE 7 3 VE , Ν 14 ὃ Es A 
Μήδους, τούτου παύσας αὑὐτοὺς΄, ἀναγχάζειν κινὸυ- 


νεύσοντας ἰέναι, εἴ τι αὖ σοι δοχῶ τοῦτο χαλεπὸν … 
FACE 

2 ἐπὶ τούτοις. 
͵ " :53 HN ” x pe x ὃ _ ΜΕ > 
πάλιν ἤτουν σε, οὗ ὃ ἤδειν οὔτε σοὶ μεῖον OV δοῦναί 


μοι οὐδὲν, οὔτε ῥᾷον Μήδοις ἐπιταχθῆναι [ οὐδέν] 
τὸν γὰρ βουλόμενον δήπου ἕπεσθαι ἤτησά σε δοῦναί 


γὴν 


μοι“. : 4 


“ὦ el , f “-,΄ζ 7 ΄ LA 
ποιῆσαι, ὅτι ἀμελήσας τοῦ ὀργίζεσθαί σοι 


- 
re 


, V4 Ai \ “+ , δὲ OA] 5 9 SA 
« Οὐχοῦν τούτου τυχὼν παρὰ σοῦ, οὐδὲν TIVUOY ?, εἴ 
Ψ We La 


\ ΄ 5 y | 
un τούτους πείσαιμι. ᾿Εἰλθὼν οὖν ἔπειθον αὐτοὺς, χαὶ 





οὃς ἔπεισα, τούτους ἔχων ἐπορευόμην σοῦ ἐπιτρέψαντος. ἫΝ 

- PT, χα , Ν᾽ ε > - Σ sie 
Εἰ δὲ τοῦτο αἰτίας ἄξιον νομίζεις, οὐδ᾽ ὅτι ἂν διδῷς, 
ὡς ἔοικε, παρὰ σοῦ δέχεσθαι ἀναίτιόν ἐστιν. » x 


ὧν 


H. Cyrus a fait une révolution dans la fortune des Mèdes, 


« Οὐχοῦν ἐξωρμιήσαμιεν οὕτως ᾿ ἐπειδὴ δὲ ἐξήλθομεν, Ὧν 
τί ἡμῖν πεπραγμένον οὐ φανερόν ἐστιν; οὐ τὸ στρατό- | 


ἘΌΝ 

1. Τούτου παύσας αὐτούς, leur | de οἶδα. "Ὅν, part. de ἐιμί. Réglo 
ayant fait cesser les fêtes. | αἰσθάνοιιαι σοῦ νόσουντος: Video * 
2. ᾿Αμελήσας τοῦ ὀργίζεσθαί te ægrotare. ε 
σοι, wayant pas voulu mirriter 4. Aodvai μοι. Je t'ai demandé 
contre vous. A seulement de me donner les hommes 
3. "Ἤτουν σε οὗ... Hoc te ro- | de bonne volonté. . 
gavi, quo noveram nihil esse tibi 5. Ἤνυον, imparf. de ἀνύω, 
levius factu, nec. etc. "Hrouy de | forme attique de ἀνύτω, perficere. 5 is 
ἀιτέω. Hôerwv, plus-que-parf. att. 
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πεδον ἥλωχε! τῶν πολεμίων ; οὐ τεθνᾶσι πολλοὶ τῶν 
ἐπὶ σὲ ἐλθόντων; ἀλλὰ μὴν τῶν γε ζώντων ἐχθρῶν 
πολλοὶ μὲν ὅπλων ἐστέρηνται. πολλοὶ δὲ ἵππων ᾿ χρή- 
ματά γε μὴν τὰ τῶν φερόντων χαὶ ἀγόντων τὰ σὰ 
πρόσθεν, νῦν ὁρᾷς τοὺς σοὺς φίλους χαὶ ἔχοντας χαὶ 
ἄγοντας τὰ μὲν σοί, τὰ δὲ αὖ τοῖς ὑπὸ τὴν σὴν ἀρχήν. 

« Τὸ δὲ πάντων μέγιστον χαὶ κάλλιστον, τὴν μὲν 
σὴν χώραν αὐξανομένην δρᾷς, τὴν δὲ τῶν πολεμίων 
μειουμένην, χαὶ τὰ μὲν τῶν πολεμίων φρούρια ἐχό- 
μενα, τὰ δὲ σὰ τὰ πρότερον εἰς τὴν Σύρων ἐπικράτειαν 
συγκατασπασθέντα νῦν τἀναντία 5 σοὶ προσχεχωρη- 
χότα - Τούτων δὲ εἴ τι κακόν σοι ἢ εἴ τι μὴ ἀγαθόν 
σοι, μαθεῖν μὲν ἔγωγε βούλεσθαι 5 οὐκ οἶδα ὅπως ἂν 
εἴποιμι, ἀκοῦσαι μέντοι γε οὐδὲν χωλύει. ᾿Αλλὰ λέγε 
ὅτι γιγνώσκεις ὁ περὶ αὐτῶν. » 

Ὁ μὲν δὴ Κῦρος οὕτως εἰπὼν ἐπαύσατο - ὃ δὲ 
Κυαξάρης ἔλεξε πρὸς ταῦτα τάδε * 


Ὁ, Cyaxare explique à son neveu que les services trop brillants 
d’un inférieur sont une injure au supérieur. 


« ᾿Αλλ᾽, ὦ Κῦρε, ὡς μὲν ταῦτα, à σὺ πεποίηκας, 
χαχά. ἐστιν οὐχ οἶδ᾽ ὅπως χρὴ λέγειν " εὖ γε μέντοι͵ 
ἔφη, ἴσθι. ὅτι ταῦτα τὰ ἀγαθὰ τοιαῦτά ἐστιν οἷα ὅσῳ ὅ 
πλείονα φαίνεται, τοσούτῳ μᾶλλον ἐμὲ βαρύνει. 


1. “Ἤλωχε, parfait de ἁλίσκχο- 4, Ὅτι γιγνώσχεις, quidnam 
μαι. sentias. 

ἃ. Τἀναντία, au contraire. 5. “Ὅσῳ. Talia sunt tua benef- 

3. Βούλεσθαι. Je ne sais com- | οἷα qualia quanto majora sint, eo 
ment je pourrais dire vouloir l’ap- | mihèi graviora fiant. 
prendre. | 
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ς Tv τε γὰρ χώραν, ἔφη, ἐγὼ ἂν τὴν σὴν ἐθου- 
un τῇ ἐμῆ, δυνάμει μείζω ποιεῖν pas ἢ τὴν 


ἐμνὴν ὑπὸ σοῦ δρᾶν οὕτως αὐξανομένην * σοὶ μὲν γὰρ 


᾽ 


ταῦτα ποιοῦντι χαλά, ἐμοὶ δέ y£ ἐστί πὴ ταῦτα ἀτι-᾿ 


| 
υἱἱαν φέροντα. 
\ 1 εἴ 4. ὃ Le “ὃ ΄ ὃ 
« Καὶ χρήματα οὕτως * ἂν μοι δοχῷ Ὡδιόν σὸν δω- 
24 3 x A - el 9 P sr ε ι ee: 
ρεῖσθα! ἢ παρὰ σοῦ οὕτω" λαμοάνειν, ὡς σὺ νῦν 
ἐμοὶ δίδως - τούτοις y on ὑπὸ σοῦ χαὶ 


LA 


μᾶλλον αἰσθάνομαι οἷς πενέστερος γίγνομαι. Καὶ τούς 

Υ̓ ἐμοὺς ὑπηκόους ἰδὼν μικρά γε ἀδιχουμένους ὑπὸ 
- A - - A - - € 

σοῦ ἧττον ἂν δοχῷ λυπεῖσθαι ὃ, ἢ νῦν δρῶν ὅτι με-- 


γάλα ἀγαθὰ πεπόνθασιν ὑπὸ σοῦ. 


6. 11 explique sa pensée par des comparaisons. 


᾽ ΄ ” - NU “ον L3 4 > ἐὰν 
« Εἰ δέ cou, ἔφη, ταῦτα δοχῶ ἀγνωμόνως ἐνθυμεῖ- 
θ0 2 À ᾽ » \ ENS: DV ΤῈ \ ΄ / 
σθαι, μὴ ἐν ἐμοὶ αὐτά, ἀλλ᾽ εἰς σὲ τρέψας, πάντα 
΄ € ΄ A 0 
χαταθέασαι“, οἷά σοι φαίνεται. Ti γὰρ av, εἴ τις 
χύνας, OÙS σὺ τρέφεις φυλαχῆς ἕνεκα σαυτοῦ τε χαὶ 
τῶν σῶν, τούτους θεραπεύων γνωριμωτέρους ἑαυτῷ ἢ 
σοὶ ποιήσειεν, ἀρὰ ἄν σε εὐφράναι" τούτῳ τῷ θερα-- 
πεύματι ; 


3 
1. Οὕτως, antécédent de ὡς, ita.… | 4 Μὴ ἐν ἐμοὶ..... χαταθέαχσαι. 
ut. | Ne considère plus en ma personne 


2. Οὕτω, ainsi qu'il m'arrive | ce qui a été fait, mais suppose que 
aujourd'hui. c'est à toi-même qu'il a été fait. 

3. Αύὐπεῖσθαι ἰδών. Il me serait 5. Εὐφράναι, optatif; comme on 
moins pénible de voir mes sujets | le voit à l'accent, l’infinitif est 
blessés par toi dans leurs intérêts | εὐφρᾶναι. 
que, etc. 
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« Εἰ δὲ τοῦτό σο: δοχεῖ μικρὸν εἶναι, ἐκεῖνο κατα- 
γόησον ᾿ εἴ τις τοὺς σὲ θεραπεύοντας, οὗς σὺ χαὶ φρου- 
ρᾶς καὶ στρατείας ἕνεκα χέχκτησαι, τούτους οὕτω 
διαθείη, ὥστ᾽ ἐχείνου μᾶλλον ἢ σοῦ βούλεσθαι εἶνα:, 
ap ἂν ἀντὶ ταύτης τῆς εὐεργεσίας χάριν αὐτῷ εἰ- 
δείης ; Πολλοῦ γ᾽ ἂν, οἶμαι, καὶ δέοι - ἀλλ᾽ εὖ οἶδ᾽, 
ὅτι ἂν μάλιστα ἀδιχοίη σε τοῦτο ποιήσας. Ἵνα δὲ 
εἴπω χαὶ τὸ μάλιστα τῷ ἐμῷ πάθει ἐμφερές, εἴ τις 
οὃς σὺ ἤγαγες Πέρσας οὕτω θεραπεύσειεν, ὥστε αὐτῷ 
ἥδιον ἕπεσθαι! ἢ σοί, Go” ἂν φίλον αὐτὸν νομιίζοις ; 
οἶμαι μὲν οὔ, ἀλλὰ πολεμιώτερον" ἂν ἢ εἰ πολλοὺς 
αὐτῶν χαταχᾶνοι. 

« Τί δ᾽, εἴ τις τῶν σῶν φίλων, φιλοφρόνως σου εἰ-- 
πόντος λαμθάνειν ὁπόσα ἐθέλοι, εἶτ᾽ αὐτὸς τοῦτο 
ἀχούσας Ruby οἴχοιτο ἅπαντα ὁπόσα δύναιτο, χαὶ 
αὐτὸς μέν γε τοῖς σοὶς πλουτοίη, σὺ δὲ υμηδὲ μετρίοις 
ἔχοις χρῆσθαι, ἄρ᾽ ἂν δύναιο τὸν τοιοῦτον ἄμεμπτον 
φίλον νομίζειν 

- Νῦν μέντοι ἐγώ, ὦ Κῦρε, εἰ μὴ ταῦτα, ἀλλὰ 
τοιαῦτα ὑπὸ σοῦ δοχῶ πεπονθέναι. Σὺ γὰρ ἀληθῆ 
λέγεις “ εἰπόντος ἐμοῦ τοὺς ἐθέλοντας ἄγειν, λαθὼν 
ᾧχου " πᾶσάν μου τὴν δύναμιν, ἐμὲ δὲ ἔρημον κατέλι- 
πες  χαὶ νῦν ἃ ἔλαθες À τῇ ἐμῇ δυνάμει, ἄγεις δὴ μοι, 
χαὶ τὴν ἐμιὴν χώραν αὔξεις σὺν τῇ ἐμῇ ῥώμῃ; ἐγὼ δὲ 
δοχῷ, οὐδὲν, συναίτιος ὧν τῶν ἀγαθῶν, παρέχειν 


1. “Ἕπεσθαι (sujet sous-entenau | 3. "Qyov, 2 pers. imparfait de 
Πέρσας). οἴχομαι... 

2, Πολεμιώτερον (αὐτὸν νο--ἰ 4. “A ἔλαθες, le butin que tu as 
uiborc ). Jait. 
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» x « 1 Ξ =. 4 x CU ΒΥ ἐ 44: 
ἐμαυτὸν ὥσπερ γυνὴ εὖ ποιεῖν’, χαὶ τοῖς τε PRE τ᾿ 
ἀνθρώποις χαὶ τοῖσδε τοῖς ἐμοῖς ὑπηκόοις σὺ μὲν ἀνὴρ 
φαίνῃ. ἐγὼ δ᾽ οὐχ ἄξιος ἐν ήρι 

« Ταῦτά σοι δοχεῖ εὐεργετήματα εἶναι, ὦ Κῦρε; εὖ 
ΕΝ ? «a -" 9 ων 93, Ὁ 7 A s τ , 
ἴσθ᾽, ὅτι εἴ τι ἐμοῦ ἐχήδου, οὐδενὸς ἂν οὕτω LE ἀπο- 
στερεῖν ἐφυλάττου, ὡς " ἀξιώματος χαὶ τιμῆς. Τί γὰρ 


5 A] A 
cs a 


\ “- 
ἐμοὶ πλέον τὸ τὴν γῆν πλατύνεσθαι, αὑτὸν δὲ 
ἀτιμάζεσθαι: οὐ γάρ το! ἐγὼ Μήδων Ὥρχον διὰ τὸ 
’ , = ’ 5 ’ Ἀ Ὁ Ἀ A! 
χρείττων αὐτῶν πάντων εἰναι, ἀλλὰ μᾶλλον διὰ τὸ 
αὐτοὺς τούτους ἀξιοῦν ἡμᾶς ἑαυτῶν πάντα βελτίονας 
εἶνα:. » 


7. Réconciliation extérieure de Cvaxare et de Cyrus. 


Kai ὃ Küpos ἔτι λέγοντος αὐτοῦ ὑπολαδὼν εἰπε" 
« Πρὸς τῶν θεῶν, ἔφη, ὦ θεῖε, εἴ τι χἀγώ σοι πρὸ- 
τερον ἐχαρισάμην, χαὶ σὺ νῦν ἐμοὶ χάρισαι ὧν ἂν δεηθῶ À 
σου * παῦσαι, ἔφη, τὸ νῦν εἶναι", μεμφόμενός μοι" 
» δὸ ÿ: Le ε 7” 6 5, ” 6 4 ΄ 
ἐπειδὰν δὲ πεῖραν ἡμῶν λάδῃς πῶς ἔχομεν πρὸς σέ. 
ἐὰν μὲν δή σοι φαίνηται τὰ ὑπ᾽ ἐμοῦ FRERES ἐπὶ 


τὰν 
τῷ σῷ ἀγαθῷ πεποιημένα, δέος évou τέ μού σε 
nl ol ÿ με ? 


ἀντασπάζου. εὖ "εργέτην τε νόμιζε * ἐὰν δ᾽ ἐπὶ θάτερα, 


τότε 0 OL μέ βου. 


1. Παρέχε:ν ἐμχυτὸν εὖ ποιεῖν. : (sens moyen) de δέομαι, avoir 
me prêter au bienfait, me præbere : besoin et, par dérivation, demander. 
cui Le per | 5. To νῦν eivw, pour le mo- 

2. Ὥς, , complément de οὐδενὸς | ment. 
οὕτω. |. 6. Πῶς ἔχομεν, quelle est notre 

3. Τί πλέον. quel avantage pour | attitude. 
Abe | 7. Ἐπὶ θάτερα, (τὰ ἕτερα), si 

4, Δεηθῶ, subjonctif aor. 1 passif | l'expérience tourne de l'autre côté. 
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τον AN: ἴσως ὑέντοι. ἔφη ὃ Κυαξάρης, χαλῶς 
λέγεις © χἀγὼ οὕτω ποιήσω. 
- Τί οὖν; ἔφη ὁ Κῦρος, ἢ χαὶ φιλήσω σε: 
— Εἰ σὺ βούλει, ἔφη. 
- --- Καὶ οὐκ ἀποστρέψει μὲ ὥσπερ ἄρτι: 
— Οὐχ ἀποστρέψομαι, » ἔφη. Καὶ ὃς ἐφίλησεν 
αὐτόν. 
Σ € δὲ 3 € = 2 \ € 7 \ ε 
Qc δὲ εἶδον οἱ Μῇῆδοί τε χαὶ οἱ Πέρσαι καὶ οἱ 
ἄλλοι, πᾶσι γὰρ ἔμελεν ὅτι EX τούτων ἔσοιτο, εὐθὺς 
᾿ ἥσθησαν τε χαὶ ἐφαιδρύνθησαν. Kai ὃ Κῦρος δὲ χαὶ 
ὃ Κυαξάρης ἀναξάντες ἐπὶ τοὺς ἵππους ἡγοῦντο, καὶ 
CARE \ pr Ro: ε -οΝ el - \ 
ἐπὶ μὲν τῷ Κυαξάρῃ οἱ Μῆδοι εἵποντο, Κῦρος γὰρ 
αὐτοῖς οὕτως ἐπένευσεν, ἐπὶ δὲ τῷ Küow οἱ Πέρσαι, οἱ 
δ᾽ ἄλλοι ἐπὶ τούτοις. 


+ . 
8. Réconciliation de cœur. 


| Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο ἐπὶ τὸ στρατόπεδον χαὶ χατέ- 
GTNGAY τὸν Κυαξάρην εἰς τὴν χατεσχευασμένην σχη- 
γήν, οἷς μὲν ἐπετέτακτο παρεσκεύαζον τὰ ἐπιτήδεια τῷ 
Κυαξάρῃ. 

Οἱ δὲ Μῆδοι ὅσον χρόνον σχολὴν πρὸ δείπνου γεν 
ὃ Κυαξάρης, ἤεσαν πρὸς αὐτόν, οἱ μὲν καὶ αὐτοὶ 
καθ᾽ ἑαυτούς, οἱ δὲ πλεῖστοι ὑπὸ Κύρου ἐγκέλευστοι, 
δῶρα ἄγοντες, ὃ μέν τις οἰνοχόον καλόν, ὃ δ᾽ ὀψοποιὸν 
ἀγαθόν, ὃ δ᾽ ἀρτοποιόν, ὃ δὲ μουσουργόν, οἱ δ᾽ ἐχπώ- 


1. Πσθησάν de ἥδομαι. 
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ματα, οἵἱ δ᾽ ἐσθῆτα χαλήν ᾿ πᾶς δέ τις, ὡς ἐπὶ τὸ 
ι τ ΄ "ἮΝ -Ξ CLS - 

πολὺ 1, ἕν γέ τι ὧν εἰλήφει ἐδωρεῖτο αὐτῷ " 

σ \ ΟΣ 7 € LA € 

Ὥστε τὸν Κυαξάρην μεταγιγνώσχειν, ὡς οὔτε ὃ 


οἱ Μῇῆδοι 


οσεῖχον τὸν νοῦν ἢ χαὶ πρόσθεν. 


- ᾽ 1 2 , À , ? ᾽ σοὶ; 50 
Κῦρος &oicrn* αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ, οὐ 


NTTOY τι αὐτῷ πρ 
9. Attentions de Cyrus pour ses soldats. 


Ἐπεὶ δὲ δείπνου ὥρα nv, χαλέσας ὃ Κυαξάρης 


É ἰδόντα αὐτὸν συνδει-- 


ἠξίου ? Toy Κῦρον διὰ χρόνου 
πνεῖν. Ὁ δὲ Κῦρος ἔφη « Μὴ δὴ σὺ χέλευε, ὦ Κυα- 
ξάρη " ἢ οὐχ ὁρᾷς, 


πᾶντες που ré ὅ πάρεισιν: 


ὅτι οὗτοι οἱ παρόντες ὑφ᾽ ἡμῶν 
οὔχουν χαλῶς ἂν πράτ-- 
TOUL, εἰ τούτων ἀμελῶν τὴν ἐμὴν ἡδονὴν θεραπεύειν 
1 7 ΞΕ NA ΄“ᾶ =. € \ 
δοχοίην. Ἀμελεῖσθα: δὲ δοχοῦντες στρατιῶται, οἱ μὲν 
? x ? 4 ΄ ΄ \ εὖ 
ἀγαθοὶ πολὺ ἀθυμότεροι γίγνονται, οἱ δὲ πονηροὶ πολ" 


ὑδριστότεροι ὅ. 
- ᾿λλλὰ σὺ μέν, ἔφη, 


1. Ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, plerique. 

2. ’Aciotn, subjonctif comme 
subordonné, présent comme corres- 
pondant au présent {L ἐεταγιγνώσχε ιν. 

3. Ἤξίου, imparfait de ἀξιόω, 
primitivement juger digne, depuis 
prier de. 

4. Διὰ χρόνου, après un long 
temps (d'absence), διὰ. avec le gé- 
nitif, signifie ἃ travers et, par dé- 
rivation, exprime l’idée de distance. 
Διὰ τρίτου ἔτεος, tous les trois 
ans, à l'intervalle de trois ans. 
Κῶμαι διὰ πολλοῦ, villages à un 
Long intervalle l'un de l'autre. 

5. Ἔπηρμένοι, parf. pass. de 


ἄλλως τε καὶ ὁδὸν μακρὰν 


Endipw (exciter). Sens : Toute cette 
escorte de cavaliers qui m'accom- 
pagne n'a quitté le camp que pour 
vous et pour moi. Je ne veux pas 
la laisser attendre ici, pendant que 
je prendrai moi-même part à un 
festin. 

6. Ὑδριστότεροι. Salluste 4 dit 
à peu près dans les mêmes termes, 
mais pour en tirer une conclusion 
toute différente:CIn republica multo 
præstat beneficii quam maleficii 
immemorem esse : Bonus tantum- 
modo segnior fit, ubi negligas; at 
malus imyprobior. » Discours du 
tribun Memmius. 
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4 / LA Ji rep , “᾿ 3 , 
ἥχων, δείπνει ἤδη ᾿ HO εἴ τινές σε τιμῶσιν, ἀντασπά-- 
Cou χαὶ εὐώχε! αὐτούς, ἵνα σε χαὶ θαῤῥήσωσιν * ἐγὼ 
δ᾽ ἀπιὼν ἐφ᾽ ἅπερ λέγω τρέψομαι. 

— Αὔριον δ᾽, ἔφη, πρωὶ δεῦρο ἐπὶ τὰς σὰς θύρας 
παρέσονται πάντες οἱ ἐπικαίριοι, ὅπως βουλευσώμεθα 
\ , el \ - re. σῷ ὧν \ 11e = " 
σὺν σοί, ὅτι yon ποιεῖν τὸ ἐκ τοῦδε. Σὺ δ᾽ ἡμῖν ἔμ.- 
Gxhc! παρὼν περὶ τούτου, πότερον ἔτι δοκεῖ στρα-- 

τεύεσθαι, ἢ καιρὸς ἤδη διαλύειν τὴν στρατιάν. » 


10. Cyrus fait part à ses troupes de ses nouveaux projets. 


"Ex τούτου ὁ μὲν Κυαξάρης ἀμφὶ δεῖπνον εἶχεν, ὃ 
δὲ Κῦρος συλλέξας τῶν φίλων τοὺς ἱκανωτάτους καὶ 
φρονεῖν καὶ συμπράττειν, εἴ τι δέοι, ἔλεξε τοιάδε" 

« "Avdoec φίλοι, à μὲν δὴ πρῶτα εὐξζάμεθα, “πα-- 
Ὅεστι σὺν θεοῖς. Ὅπῃ γὰρ ἂν πορευώμεθα, χρατοῦμεν 
τῆς χώρας" χαὶ μὲν δὴ τοὺς πολεμίους ὁρῶμεν μειου - 
μένους, ἡμᾶς δὲ αὐτοὺς πλείονάς τε χαὶ ἰσχυροτέρους 
γιγνομένους. 

« Εἰ δὲ ἡμῖν ἔτι ἐθελήσειαν οἱ νῦν προσγεγενημενοι 
σύμμαχοι παραμεῖναι, πολλῷ ἂν μᾶλλον ἀνύσαι δυναί-- 
μεθα χαὶ εἴ τι βιάσασθαι " καιρὸς χαὶ εἴ τι πεῖσαι δέοι. 
Ὅπως ὃ οὖν τὸ μένειν ὡς πλείστοις συνδοχῇ τῶν συμ.- 
μάχων, οὐδὲν μᾶλλον τοῦτο ἔργον ἐμὸν ἢ καὶ ὑμέτερον 
μηχανᾶσθαι. 

« ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ χαὶ ὅταν μάχεσθαι δέῃ, ὃ πλείστους 

1, Ἔμθβαλε, propone. persuasion. 


2, Βιάσασϑαι, quoiqu'il faille em- 8. Ὅπως, régit μηχανᾶσθαι, qui 
porter par violence, ou gagner par | termine la phrase. 


89 XÉNOPHON 


χειρωσάμενος ἀλχιμώτατος δοξάζεται εἶναι, οὕτω καὶ 
ὅταν πεῖσαι δέῃ, ὃ πλείστους ὁμογνώμονας ἡμῖν πονή-- 
σας, οὗτος δικαίως ἂν λεχτικώτατός τε καὶ πραχτικώ-- 
τατος χρίνοιτο ἂν εἶναι. 

« Μὴ μέντοι ὡς λόγον ἡμῖν ἐπιδειξόμενοι, οἷον ἂν 
εἴπητε πρὸς ἕχαστον αὐτῶν, τοῦτο μελετᾶτε, ἀλλ᾽ ὡς 
τοὺς πεπεισμένους ὑφ᾽ ἑκάστου δήλους ἐσομένους ! οἷς 
ἂν πράττωσιν", οὕτω παρασχευάζεσθε. 

« Καὶ ὑμεῖς μέν, ἔφη, τούτων ἐπιμελεῖσθε - ἐγὼ δέ, 
ὅπως ἂν ἔχοντες τὰ ἐπιτήδεια, ὅσον ἂν ἔγωγε δύνωμαι, 
οἱ στρατιῶται περὶ τοῦ στρατεύεσθαι βουλεύωνται; 
τούτου πειράσομαι ἐπιμελεῖσθαι. » 

1. Ὧςτοὺὑς πεπεισμένους δήλους | entrevu. 
ἐσομένους. Ὥς, avec le participe | 2. Οἷς ἂν πράττωσιν, par des 


futur indique un but à obtenir en | actes. 
même temps qu’un résultat déjà 


FIN 
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CHAPITRE PREMIER 


1. Cyrus confie à la garde d’un de ses fidèles la femme d’Abra- 
date, sa prisonnière . . . . D \Leat 06 À τ ΜῈ TES - 

2. Cyrus demande adroitement aux auxiliaires mèdes s'ils veu- 
lent continuer la campagne . . . : ὌΝ 

8. Un des chefs des Mèdes proclame le premier qu Ἢ ἘΛΕΠῚ brad 

4. Le chef des Arméniens, celui des Hyrcaniens, après eux tous 
les Mèdes en masse se déclarent prêts à suivre Cyrus. 

δ. Cyrus remercie ses alliés et donne des instructions pour la 
ibid, 


CHAPITRE II 


1. L’armée de Cyrus arrive devant le château de Gobryas. 
2. Accuell de Gobryas: ses présents. . ,.:. 4, 4. +. 1), 


3. Désintéressement de Cyrus. . . NÉS) CA TANENEE 
4. Cyrus fait l’éloge de ses compagnons, qui ne sont pas moins 
généreux que leur chef. . . . eut JUNE NET 


5. Cyrus invite Gobryas au repas dub: Fois, 3 
6. Gobryas admire la sobriété des Perses, l’agrément de io con- 
versation et leur esprit d'égalité. . . . . ἼΩΝ. 
7. Cyrus réclame la présence et les troupes de Gsbénls pour le 
lendemain. ᾿ ι τ ἐν RTE 
8, l’armée se remet en RATE ARR de Oyrué avec ses nou- 
νας 8168: Que. ὼς ς Otis VA 
9, Cyrus s’informe de l’état des dut dans ER d FREE 
10. Cyrus ouvre l’avis qu’il faut marcher sur Babylone . . . . 
11. Cyrus développe les avantages de ce plan. . , , 


ibid. 
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CHAPITRE III 


1. Cyrus s'engage sur le territoire de la Babylonie, répand sa ca- 
valerie dans tout le pays et veut qu’on donne à Gobryas une 


partie du butin. . . . RE ‘ele 
2. Gobryas, au nom de | provoque Er roi enr. AO 
3. Projets de Cyrus sur Gadatas . . . . ὦ  ΌΣ 
4. En affectant τὴ grand zèle pour le roi ἃ A Gadatas le li- 
vrera'plus sûrement à Cyrus, … 4 . . 13 0 COOENNENNNRE 
5. Gadatas livre une forteresse à Cyrus. . . ες μν.. 
6. Joïie des Hyrcaniens, des Saces et des Cadidièns à la nouvelle 
de 18 prise de la forteresse. . . . τ. - 
7. Contingents fournis à Cyrus par £es nouveaux alliés, RE 


8. Gadatas retourne dans sa province menacée par les Aube 

9. Cyrus invite ses soldats à marcher au secours de Gadatas. . . 

10. Cyrus organise l’ordre de marche, et assigne à chacun des 
‘var officiers la place qu'il doit occuper. . . 


. Précautions à prendre pendant 165 nuits. . . . . . 4 
Ἶ Cyrus connaissait ses officiers par leur nom, et ne sonne ja- 
mais d'ordres généraux . . . μην ., 1517 ETES 


ἡ: L'armée se met en marche sous de yeux Ἢ Cyrus, ὦ, ΡῈ 
4, Cyrus fait surveiller le pays et se tient prêt à toute éventua- 


CHAPITRE IV 


1: Gadatas est trahi:par ses cavaliers : :, τυ τὺ SUOMI 
2. ΤΙ tombe dans une embuscade des Assyriens . . . , ,.  . - 
3. Cyrus arrive à temps pour le sauver. . . . . . . νων 
4. Reconnaissance de Gadatas pour Cyrus et pour j’armée. . 
5. Les Cadusiens s'étant voulu distinguer, subissent un grave échec. 
6. Soins dont Cyrus entoure leurs blessés... . . L οὖ. .. 
7. Cyrus exhorte son armée à tirer une leçon de cet accident, et 
lui montre le danger des actions isolées, , . . . . . … . 
8. I1 venge cet échec. . . . , 


9. Par des engagements nier pu a ἰὼ roi | d'A s’en- 
gagent à respecter les laboureurs et leurs cultures . . . « : 
10. Cyrus se préparant à quitter ses terres, Gadatas lui offre les 


présents d'adieu. . . . . Arr . ST OUEN TE 
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